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BE3XWYEH TEPMOMETBP MHCTPYKLIUM 3A PABOTA

MpodeTeTe 1 CrnasBalTe TesW MHCTPYKUMM 3a paboTa, npeaw Aa
13ronseate TEPMOMETbPA 3a 6APGEKIO. TePMOMETHPBLT MOXeE
[la ce u3no/3Ba OT fAela Ha Bb3pacT Haj 8 roauHu W oT nuua C
HamaneHu CIJMSMHECKM, CEH30pPHW U YMCTBEHN CMOCOBHOCTH WK
C Inca Ha onuT WU No3HaHug, ako Te ca 6nnm WHCTPYKTUPaHW nnn
HaémoanaHM npu N3Nos3BaHETOo Ha ypeaa. ﬂeuaTa He Tpabsa Aa cu
UrpasT c TepMoMeTbpa. [ouncTBaHeTo U NoAapbKKaTa Morart fla ce
13BBPLUBAT CaMO OT AieLia Nog, Haz3op.

BKJIIOYBaHe/N3K/IIoYBaHe

. 3a/laBaHe Ha Taﬁmep, 3ajlaBaHe Ha 4acoBe, MUHYTU, CEKYHAU /
n3TpuBaHe Ha Tanmepa

M360p Ha pasfN4HN CEH30PU/NO3nLMUK / n360p Mexay °C v °F
3a N360p Ha NO-MaskKo NpK CaMOCTOATENHO 3ajajeHa Lenesa
TemnepaTypa u Taimep

nyckaHe, cnupaHe / 3aKNto4YBaHe N OTKJOYBaHe Ha 6\/TOHMT€
3a ,ClO6aB$'~lHe KbM CaMOCTOATENHO 3ajajleHaTta ueneBa
TemnepaTtypa 1 Taimep

3a pa3nuyHm BULOBE MeCOo

pa3nYHM CbCTOSIHNSA Ha FOTBEHE

BKJ/1HOYBaHe N U3KNKOYBaHe Ha CTaHuuATa / cABosiBaHe

U3N0/I3BAHE HA PAMOTEPMOMETLPA

Tosa yCTpOlZCTBO € _noaxodaulo 3a n3nosisBaHe camo C rpunoese,
nywaun u GypHu. BuHaru ro usnonssaiite, KakTo e onucaHo B
VHCTPYKUMWTE 3a_ekcnioaTauus. YpeabT e npeaHasHauyeH 3a
fomallHa ynoTpeba. He e npefHadHayeH 3a npoab/KuTeNnHa
ynotpeba B TbproBckaTa Mpexa. [1pOM3BOAUTENAT He noema
OTrOBOPHOCT 3a noBpean Ha npeameTn unu nuvua, npu4nHeHn ot
HecnasBaHe Ha N3NCKBaHMATA.

M3non3paiiTeycTpoOMCTBOTO CAMO B paMKUTE Ha ONpe/jeNexHnTe
AVanasoHN Ha MOLLHOCT 1 TemnepaTypa

MpofykTBT He TpaA6Ba fa Ce U3MNON3Ba 3a W3MepBaHe Ha
TemnepaTypaTa Ha TEYHOCTY U1 Ha MECO B TEYHOCTW.

BuHaru HoceTe TepPMOYCTONYMBY PbKaBMLM, KOraTo AoKoCBaTe
COH/IMTE OT HePbXJaeMa CTOMaHa UM TeCTOBUTE NPOBOHNLIN
no BpeMe Ha MM MaJsiko cnefl ynotpe6a. He ru okoceaiiTe ¢
roNu pblie, Thi1 KaTo CbLLECTBYBA PUCK OT U3rapsiHWs
CbxpaHsBaiTe npefaBaTens v NpUeMHWKa faney oT npsika
TOMAMHa.

He un3naraitTe ycTpOWCTBOTO W HEroBUTE KOMMOHEHTU Ha
TonnuHa (Haa 50 °C) n/wnu ctya (noa 0 °C).

He unsnaraite namepsaTenHaTa COHja M U3MepBaTeNHUs
Kaben Ha AMPEKTEH NNambk, VI3MepeaTenHuTe COHAW ca
XFTOWMBM Ha TonnHa 8o 300 °C (572 °F).

MKOra He U3naraiTe uiencennTe Ha CeH30pa Wn rHesaata Ha
npeaasaTtend Ha Bb3eNCTBUETO Ha BOAA MW APYTY TEYHOCTU.
3almTeTe yCTPOMCTBOTO U BCUYKM KOMMOHEHTI OT Bara.
Heronotansite BbB BOAA
[edeKTHn ycTponcTBa Wu AeheKTHU OTAENHW YacTW Ha
YCTPOWCTBOTO MOraT Aa Ce PEMOHTWPAT M 3aMeHST caMo OT
OTOPU3MPaHU N1La.
3a paboTaTa Ha YCTPOWCTBOTO ca Heobxoaumu 4 x 1,5 V
ankanHy 6atepun. Manonasaite camo HOBU baTEPUM.
OcTaBeTe COHAMTE Aa W3CTWHAT HaNbAHO, Npean fAa
nouncTuTe. Te Ce HarpsBaT CUJIHO N0 BpeMe Ha yrnoTpeba
3aluuTeTe pblETe CU C TEPMOYCTONHUNBY PbKaBUL.
BHuMaHue! BbpxbT Ha COHA)aTa MOXe Aa Gb/ie C OCTPU pbboBe.
He ro nokoceaiTte

OTBOpeTe OTAeNeHWsTa 3a 6GaTepun Ha npepapaTens u
npueMHUKa W nocTaBeTe MO 2 CyxW ankanHu 6arepum c
Hanpexerue 1,5V B cboTBeTCTBYE C NoNApHoCTTa. Cnef ToBa
3aTBOpeTe OTHOBO OTAENEHNATa 3a 6aTepun

.3a pa cgaome CTaHUMATa C KOHTPOSIHUA 60K 3a MbpBu
nbT, TpAGBa fa HaTUCHeTe GyTOHa OT JfcHAaTa CTpaHa Ha

CTaHuMATa, JoKaTo 6eNnAT CBETOAMOA 3aM0oYHe Aa Mura. Cneg

ToBa TpsiGBa [la Ce HaTUCHAT eJHOBPEMEHHO By ToHUTE ,+ 1 ,-'

Ha BKJTOYEHNS KOHTPOJIEH 610K 3a OKOMo 3 cekyHan. Korato

TEPMOMETBPBT € CBbp3aH, 6eNMAT CBETOAMOA Ha CTaHUuATa

cBeTBa NOCTOAHHO

BkitoyeTe/nsKkto4eTe NpUeMHUKa/KOHTPOSTHWSA 610K

HaTwncHeTe 3a KpaTKo OyTOHa rope BNSBO -> BKJ

HaTucHeTe NPOABIKUTENHO 6y TOHA rope BASBO -> 13K

HaTucHeTe NpPoAbMKUTENHO CpefHus OYTOH, 3a Aa OTKouMTe/

3aK/oYUTe GyTOHNUTE

. HaTucHeTe Npofb/KMTeNHO ropHWs fAeceH GyToH, 3a [a

npeBK/YNTe MeXAY rpafycy no Lienauii u rpagyci no Gapexxaint
pU BKIOYBAHE W W3K/HOYBaHE Ha TemnepaTypHUTe CeH30pu

MOXe fia OTHeme [0 10 CeKyHAM, [OKaTo TePMOMETbPBLT

pasnosHae CeH30puTe 1 MoKaxe TeMnepaTtypaTa.

M0 NPUHLMN

+ HaTucHeTe 6yTOHWTE 3@ KPATKO

. ,[lbnro HaTucKanTe KoOMaHAuTe, KOUTO Ca NoA XOpPWU3OHTanHa
NUHUA

[I0BPE E 1A HAETE
+ TemnepaTypeH Avana3soH: 0 °C - 300 °C

3AABAHE HA TAUMEP OTYHTAHE
+ (HaTtucHeTe ropHus LieHTpaneH 6y TOH, Taka Ye B JONIHATa 4acT
Ha ekpaHa Aa ce nosBu , Timer +-/ako Beye He e HannyeH)
HaTtucHeTe 3a KpaTKO ropHus LeHTpaneH 6yToH: [bpsute
ABe unbpy murat, 6yTOHUTE NAKC U MUHYC CE 13non3eart 3a
3a/laBaHe Ha YacoBeTe
HaTucHeTe 3a kpaTko 6yTOHa B ropHaTa 4acT Ha LeHTbpa
TpeTaTta u YeTBbPTaTa LUiddpa MUraT, MUHYTUTe ce 3ajaBar C
B6YTOHWTE NAKOC U MUHYC

aT/CHeTe 3a KPaTKO rOpHMS LeHTpaneH GyToH: netaTa
1 wecTata uudpa murat, ¢ GyTOHUTE NNKOC U MUHYC ce
HaCTpoOBaT CeKyHANTe
HaTvcHeTe OTHOBO FOpHWS LieHTpaneH 6y TOH, 3a fja 3aBbpLunTe
HacTpolikaTa Ha TaliMepa
HaTvicHeTe 3a KpaTKo LeHTpanHus 6yTOH, 3a a cTapTupaTe
Unu cnpete TaiMepa
3a fa u3TpueTe CbllecTByBaly TaliMep, CrpeTe O6pPaTHOTO
6poeHe 1 HaTUCHeTe W 3aiPbXKTE rOPHUS LieHTpaneH 6y ToH 3a
[ObNro Bpeme

3AMABAHE HA TAMMEP XPOHOMETBP

+ (HaTWUCHeTe 3a KPaTKO FOpHUS LieHTpafeH GYTOH, Taka 4e B
[loNHaTa 4acT Ha ekpaHa fa ce nosieu ,Timer +, ako Beye He
€ HannyeH)

HaTtucHeTe 3a KpPaTKO UeHTpanHua 6\/TOH BEAHDBX, 3a Aa
cTapTupaTe uawn aa cnpete

3a Aa u3TpueTe cbljecTByBall Talimep, cnpete 6posya Ha
naysa M 3apbXTe HaTWCHAT TOPHWA LieHTpaneH GyTOoH 3a
AbNro epeme

BYTOH 3A 3AKJTHOYBAHE
+ HaTtucHeTe v 3aapbXKTe LeHTPanHusa 6y ToH

PEXVM HA XPAHEHE

+ (HaTucHeTe 3a KpaTKo 6yTOHA B rOPHUA JECEH bIbJl, TaKa Ye B
[loNHaTa YacT Ha ekpaHa Aa ce nossu Haanwuc ,Probe” (CoHaa),
aKo BCe oule He e TaM)

MpeBkNtoYBaiTe MeXAY YeTUpUTe pas3NUyHU TemnepaTypHu
CEeH30pa, KaTo HAaTUCHETE 3a KPaTKO Oy TOHA 3@ NPO6M B rOpHUS
AeCeH blrb, pa3no3HaBaeM No cTpesikata B AeCHUA Kpaﬁ Ha
eKkpaHa

M3nonssaiTe 6yToHa B [JONHWSA NAB brbf, 3a Aa 3ajajere
XXenaHua Bna mMeco

WN3nonagaiTe 6yTOHa B AOMHWA AECEH brbJl, 3a fa 3ajajeTe
XKeNaHusl CTaTyC Ha roTBeHe

KoraTo TepmMOMeTBHpbT 3BbHHE, LenesaTa TemnepaTypa e
AOCTUrHata

OTBOPEH PEXUM

+ PexxMM 3a u3nonasaHe Ha LuenesaTa TemnepaTypa, KosTo cTe
3ajjanu camu

(HaTucHeTe 3a KpaTko 6yTOHa B rOPHMSA AeCeH brbJl, Taka Yye B
[loNHaTa YacT Ha ekpaHa Aa ce nossu Haanwuc ,Probe” (CoHaa),
ako Beuye He eTaM)

HaTucHeTe 6yToHa ,MEAT" (Meco), AokaTo B AOMHUA AeCeH
bros ce nosisu ,OPEN" (OTBOPEHO), UK HaTUCHETe ByToHa
NKC UAN MUAHYC

+ 3apaiiTe xenaHaTa Temnepatypa ¢ 6yTOHa NIKOC UK MUHYC
MoTesbpaeTe C HaTUCKaHe Ha 6yToHa ,Probe” (Coraa) B ropHus
AeCeH bron

KoraTo TepMOMeTbpbT 3BbHHE, TeMnepaTtypara e AocTurHara
AKO € HEeOBXOAMMO, perynunpante TemnepaTyparta ¢ nomouita
Ha 6y TOHUTE NAIOC U MUHYC

3ABENEXKN

MpeaBapuTENHO 3afafieHnTe TeMnepaTypu Ca OPUEHTUPOBBYHM
CTOWHOCTW M MOraT Aa BapupaT nopaau pasnuki B AebennHaTa Ha
MECOTO, XMBOTHOTO 1 4acTTa OT TA/I0TO W Ap. [opajy ToBa € BaxHO
noTPebUTeNAT caMm Aa NPOBEepsBa CbCTOSHUETO Ha roTBeHe npean
XpaHeHe, a MarHuTHaTa npruemHa CTaHUMs He TpSiEBa Aa ce Npykpens
KbM ropeLLy MOBBbPXHOCTH, KaTo HanpyMep Kanaka Ha rpuna

1360P HA MIPOTPAMA

+ Beef =ToBexpo meco

Tene = Tenewko meco

ArHewKo Meco = arHelKko meco
CBuHCKO Meco = CBUHSA

Tiopk = nyika

Chick = nune

Pu6a = puba

Open = CBO60AHO NporpaMmpyemu
SET TEMP = yeneea remnepatypa
PROBE = TekyL,0 n3amepeHa TeMnepaTypa

CMAHA HA BATEPHATA

+ CMeHeTe 6aTepunTe, KOraTo ANCNNEeAT ce YeTe TPYAHO.

- OTBOpeTe OTAeNeHNeTo 3a GaTepun v noctasete Hoea 1,5 V
ankanHa 6aTepus, KaTo 06bpHeTe BHAMaHWE Ha NONSPHOCTTa
Cnep ToBa 3aTBOpeTe OTHOBO OTAE/NIEHNETO 3a 6aTepun.

+ Mong, 6opaBeTe BHUMATENHO C U3NON3BaHWUTE 6aTepumn

TI04CTBAHE/ChXPAHEHUE
« lloyncTBanTe [o6pe TemnepaTypHWs CEH30p chej Besika
notpeéa.

ouncTeTe CeH30puUTe C ropelja Bofa M MeK MoyucTBall
npenapar, cfiej KOeTo rv nofcyluere.
MpefaBaTensiT U NPUEMHUKBLT He ca BOOYCTOMYMBYM U He
MoraT Aa Ce MWAT B CbJIOMUANHA MallnHa. He ru notansiite
noy Bofja. loyncTeanTe rv ¢ BaxHa kbpna
BbpxbT Ha TemMnepaTypHWUs CEH30p e MHOro ocTbp. 3aToBa C
Hero Tpsi6Ba Aa Ce paboTu BHWMaTenNHoO. MNpenopbyBame BU
[la NoCTaBMTE CUMKOHOBATa Karnayka, KOATO € BKJ/4eHa
B KOMMJEKTa, BbpXy TemrnepaTypHWs CeH30p, Korato He ro
usnonsgare.

U3XBLPAHE

Tosn npogyKT CbAbpxa MaTepuany, KOUTO MoraT fJa ce
peunknupaT. He ro usxsbpnsaite B OWUTOBWTE OTMagbuM, a ce
06bpHeTe KbM MecTHaTa GMpMa 3a U3XBbPASHE Ha OTnadbuu 3a
€KOIOroCHO6Pa3HO N3XBBPIIAHE.

TAPAHLIMA/TAPAHLIVOHEH CPOK

Huve npegocTaBsMe 2 TOAMHW rapaHUMs 3a TO3u apTUKy..
MpeanocTaBka 3a NONM3BAHE Ha rapaHLVMOHHOTO OBC/yXBaHe e
CbOOPa3eHOTO C W3MCKBAHWATA M3Moi3BaHe W NpeaCTaBAHETo
Ha KacoeaTa Genexka OT JeHA Ha 3akynyeaHe. He ce noema
OTrOBOPHOCT 3a LLETU, NPUYUHEHN NO CRefiHNTe NPUYMHIAL

* NpWynoTpe6a He No NpeAHasHaveHne

*+ NPV HenoAaxoAsAL|o, HeNPaBWIHO UMW HeBPeXXHO BopaBeHe

+ MpuW HecnasBaHe Ha pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpe6a

Mpyi NpaBUNHa ynoTtpe6a pbKaBuLWTE MoOraT ja ce M3XBbpIAT C
0GVKHOBEHWTE GITOBW OTNaabLM.

EC peknapauvata 3a CbOTBETCTBME MOXe Aa Gbfle u3TerneHa oT
HavasHaTa cTpaHuua.

CEPBY3 1 AZIPEC 3A KOHTAKTH
http://www.enders-germany.com

(€2  BEZDRATOVY TEPLOMER NAVOD K OBSLUZE

Pred pouzitim grilovaciho teploméru si prectéte tento navod k
obsluze a fidte se jim. Teplomér mohou obsluhovat déti starsi 8
let a osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo mentainimi
schopnostmi nebo s nedostatkem zkusenosti ¢i_znalosti, pokud
byly pouceny nebo ﬁod dohledem pfi pouzivani pfistroje. Déti si s
teplomérem nesmi hrét. Cisténi a udrzbu smi provadét déti pouze
pod dohledem.

zapnuto/vypnuto

nastaveni casovace, nastaveni hodin, minut, sekund / vymazani
Casovace

vybér rlznych ¢idel/pozic / volba mezi °C a °F

vybrat meéné pri vlastnim nastaveni cilové teploty a casovace
spusténi, zastaveni / uzamcéeni a odemceni tlacitek
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6. k pridani k samocinné nastavené cilové teploté a Casovaci

7. rizné druhy masa

8.rlzné stavy vareni .

9. zapnuti a vypnuti stanice / parovani

POUZITI RADIQVEHO TEPLOMERU , ,

Tento pfistroj je vhodny pouze pro pouziti s grily, udirnami a trou-
bami. Vzdy jej pouzivejte tak, jak je popsano v ndvodu k obsluze.
Pristroj je urcen pro pouziti v domacnosti. Neni ur¢eno k trvalému
komercnimu pouziti. Vyrobce nenese zadnou odpovédnost za skody
na pfedmétech nebo osobéch zpisobené nedodrzenim predpist

Pristroj pouzivejte pouze v pfedepsaném rozsahu vykonu a teploty.
L/yro?ek, she nesmi pouZivat k méfeni teploty kapalin nebo masa v
apalinach.
+ Pri dotyku nerezovych sond nebo méficich vodic¢i béhem pouzivani
nebo kratce po ném vzdy pouzivejte tepelné odolné rukavice. Ne-
dotykejte se jich holyma rukama, protoze hrozi nebezpeci popaleni.
Vysilac a prijimac¢ uchovavejte mimo dosah primého tepla.
Pristroj a jeho soucasti nevystavujte ptisobeni tepla (nad 50 °C) a/nebo
chladu (pod 0°0), L
+ Nevystavujte méfici sondu a méfici kabel'_pr\memu ohni. Méfici son-
dy jsou odolné vici teplu do 300 °C (572 ° X B .
ikdy nevystavujte zastrcky snimace nebo zasuvky prevodniku
plsobeni vody nebo jinych kapalin..
Chrante pristroj a vsechny soucasti pred vihkosti.
Neponofujte jej dovody. ~ o
Vadné zarizeni nebo vadné jednotlivé ¢asti zafizeni smf opravovat a
\Pymenovat pouze autor\zovanevosoay. i X
provozu zafizeni jsou zapotrebi 4 alkalické suché baterie 1,5 V.
Pouzivejte pouze nove baterie.
Pred cistenim nechte sondy zcela vychladnout. Béhem pouzivani se
velmi zahrivaji. . o )
Chrante si ruce tepelné odolnymi rukavicemi. .
Pozor! Hrot sondy maze mit ostré hrany. Nedotykejte se ji

. Otevrete prihradku na baterie V}/s(_\aée a pfijimace a vlozte 2x 1,5V
a\kqlw%ké suché baterie podle polarity. Poté prihradky na baterie opét
zavrete.
Pro prvni sparovani stanice s Fidici jednotkou je tfeba stisknout
tlacitko_na pravé strané stanice, dokud nezacne blikat bila LED
dioda. Poté je tfeba soucasneé stisknout tlacitka ,+" a ,-" na zapnu-
té fidici jednotce po dobu priblizné 3 sekund. Kdyz je teplomér
Ehpqem, bila LED dioda na stanicj sviti nepretrzité.
apnuti/vypnuti pfijimace/operacni jednotky
Kratce stisknéte leve horni tlacitko -> zapnufo
Stisknéte a podrzte levé horni tlacitko -> vypnuto
. Stisknutim a podrzenim prostfedniho tlacitka odemknete/zamkne-
te tlaCitka .
. Stisknutim a podrzenim tlacitka vpravo nahofe prepindte mezi
stupni Celsia a stupni Fahrenheita. =~ . .
PFi pripojovani a odpojovani teplotnich ¢idel mize trvat az 10
sekund, nez teplomér ¢idla rozpoznd a zobrazi teplotu.
V PODSTATE
+ Kratce stisknéte tlacitka - .
+ Dlouze stisknéte prikazy, které jsou pod vodorovnym pruhem
DOBRE VEDET
+ Teplotnirozsah:0°C-300°C
NASTAVEN ODPOCITAVANI EASOVACE . N
+ (Stisknéte tlacitko uprostfed nahofe tak, aby se v dolni ¢asti obra-
zovky objevil napis , Timer +-*, pokud tam jesté neni). )
Kratce stisknéte horni stfedové tlacitko: Prvni dvé Cislice blikaji,
tlacitka plus a minus slouzi k nastaveni hodin. . .
Kratce stisknéte tlacitko uprostred nahore: treti a ctvrta ¢islice blika-
i, minuty se nastavuji pomoci tlacitek plusaminus. )
ratce stisknéte prostredni tlacitko nahore: patd a Sesta cislice bli-
kaji, tlacitky plus a minus se nastavuji sekundy.
Opétovnym stisknutim horniho prostredniho tlacitka dokonéite nas-
taveni casovace.
Kratkym stisknutim stfedového tlacitka spustite nebo pozastavite
¢asovaC. B o
+ Chcete-li stavajici casovaC vymazat, pozastavte odpocitavani a
dlouze stisknéte a podrzte horni stredové tlacitko.
NASTAVENI CASOVACE STOPKY
+ (Kratce stisknéte horni prostfedni tlacitko, aby se v dolni ¢asti obra-
zovky objevil napis ,Timer +*, pokud tam jesté nenf). |
+ Kratkym stisknutim stredoveho tlacitka jednou spustte nebo pozas-
tavte méreni o B »
+ Chcete-li odstranit existujici asova¢, pozastavte po¢itadlo a dlouze
podrzte horni stfedové tlacitko.

UZAMEENTLAGTEK o
« Stisknéte a podrzte prostredni tlagitko

REZIM JIDLA

(Kratce stisknéte tlacitko vpravo nahore, aby se v dolni ¢ésti obra-
zovky objevil ndpis ,Sonda’, pokud tam jesté'neni) v )

« Prepinejte mezi ctyrmi riznymi teplotnimi Cidly kratkym stisknutim
tlacitka vzorku vpravo nahore, které poznate podle Sipky na pravém
okraji obrazovky.

Tlacitkem vlevo dole nastavte pozadovany typ masa,

Tlacitkem vpravo dole nastavte pozadovany stav peceni

Kdyz teplomér zazvoni, bylo dosaZeno cilové teploty.

OTEVRENY REZIM

+ Rezim pro pouziti cilové teploty, kterou jste si sami nastavili.

+ (Kratce stisknéte pravé hornitlacitko, aby se v doIni ¢asti obrazovky
objevil napis ,Probe” (sondaé), llz_okud tam jesté neni).

Bud' stisknéte tlacitko ,MEAT", dokud se v pravéem dolnim rohu
neobjevi napis ,OPEN", nebo stisknéte tlacitko plus nebo minus
Pomoci tlacitka plus nebo minus nastavte pozadovanou teplotu.
Potvrdte stisknutim tla¢itka ,Probe" v pravém hornim rohu.

Kdyz teplomér zazvoni, bylo dosaZzeno pozadované teploty.

V pripadé potreby upravte teplotu pomoci tlacitek plus a minus.

POZNAMKY
Prednastavené teploty jsou orientacni a mohou se lisit v disledku
rozdilt v tloustce masa, zvifete a ¢asti téla atd. Je proto dilezité, aby
uzivatel pred konzumaci sam zkontroloval stav pfipravy. Je proto
dulezité, aby uzivatel pred konzumaci sam zkontroloval stav pfipravy a
magnetlck@frm’maci stanice nesmi byt prilozena k horkym povrchdim,
jako je napriklad kapota grilu
VYBER PROGRAMU
+ Beef = Hovézi maso

eleci
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« Veprové maso = prase

+ Turek = krata

« Chick = kure

« Fish=ryba .

+ Open = volné programovatelny

+ SET TEMP = cilova teplota

« PROBE = aktualni namérena teplota

VYMENA BATERIE . .
+ Vymernite baterie, pokud je displej $patné ¢itelny.
+ Otevrete prihradku na baterie a viozte novou alkalickou suchou bate-
rii 1,5V v souladu s polaritou. Poté prihradku na baterie opét zavrete.

+ Spouzitymi bateriemi zachazejte opatrne.
CISTENI/SKLADOVANI o
+ Po kazdém pouziti dikladné vycistéte teplotni ¢idlo. i
Cidla Qtlzlstete horkou vodou a’jemnym Cisticim prostfedkem a poté
e osuste

ysilac a pfijimac nejsou vodotésné a nelze je mit v mycce nadobi.
Neponorujte je pod vodu. Cistéte je vihkym hadfikem.
Hrot teplotniho cidla je velmi ostry. Proto je tfeba s nim zachazet
opatrné. Doporucujeme, abyste na Cidlo teploty nasadili dodanou
silikonovou krytku, pokud jej nepouzivate.

DISPOZICE

Tento vyrobek obsahuje recyklovatelné materialy. Nevyhazuijte jej do
domovniho odpadu, ale obratte se na mistni firmu zabyvajici se likvi-
dacf odpadd, ktera zajisti jeho ekologickou likvidaci

GARANCE/ZARUKA

Na tento vyrobek poskytujeme dvouletou zéruku. Pfedpokladem pos-
kytnuti zaruky je fadné zachazeni s vyrobkem a oficialni doklad o koupi
s datem. Za skody vzniklé z ndsledujicich pficin nepfebirame Zadnou
odpovednost: L

+ neschvalené pouziti . o

+ nevhodné, nespravné nebo nedbalé zachazeni

+ nedodrzeni tohoto navodu k pouziti

Pri spravném pouziti Ize rukavice likvidovat spole¢né s béznym domov-
nim odpadem. N i L

EU prohlaseni o shodé si miZzete stahnout z domovské stranky.

SERVIS A KONTAKT
http://www.enders-germany.com

FUNKTHERMOMETER BEDIENUNGSANLEITUNG

Lesen und beachten Sie vor der Benutzung des Grillthermometers
diese Bedienungsanleitung. Das Thermometer kann von Kindern, &lter
als 8 Jahre und von Personen mit eingeschrankten physischen, senso-
rischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangels Erfahrung oder Wis-
sen bedient werden, wenn sie eine Unterweisung zur Bedienung des
Geréates bekommen haben oder beaufsichtigt werden. Kinder durfen
nicht mit dem Thermometer spielen. Reinigung und Wartung darf von
Kindern nur unter Aufsicht erfolgen.

An/Aus
Timer setzen, Stunden, Minuten, Sekunden einstellen / Timer 16-

scl

I\/erschiedene Fihler/Positionen anwahlen / zwischen °C und °F wah-
en

Um bei der selbst eingestellten Zieltemperatur und dem Timer we-

niger zu wahlen

Start, Stop / Die Tasten sperren und entsperren .

(Lj)_m bei der selbst eingestellten Zieltemperatur und dem Timer zu ad-
ieren

7. Verschiedene Fleischsorten

8. Verschiedene Garzustande

9. Station an und aus / koppeln

VERWENDUNG DES FUNKTHERMOMETERS o

Dieses Gerat ist ausschlieBlich fir die Anwendung mit Grills, Smokern
und Backéfen ﬁee'\gnel. Verwende es immer, wie in der Bedienungs-
anleitung beschrieben. Das Gerat ist fur den Hausgebrauch bestimmt.
Nicht fir die stetige Nutzung im Gewerbe. Fiir Schaden an Gegenstan-
den oder Personen, die durch Nichtbeachtung entstehen, Gbernimmt
der Hersteller keine Haftung.

« Verwende das Geréat nur innerhalb der spezifizierten Leistungs- und
Temperaturbereiche. o
Das Produkt darf nicht zum Messen der Temperatur von Flissig-
ke\tdoder Fleisch, welches sich in Flissigkeiten befindet, verwendet
werden.

+ Trage immer hitzebestandige Handschuhe, wenn du die Edelstahl-
Messfhler oder die Messleitungen wahrend oder kurz nach der An-
wendung anfasst. Bertihre sie nicht mit bloBen Handen, es besteht
Verbrennungsgefahr.

Halte Sender und Em{ffanger von direkter Hitze fern.

Setze das Gerat und seine Bestandteile keiner Hitze (liber50 °C)
und/oder Kalte (unter 0 °C) aus

Setze Messflhler und Messleitung keiner direkten Flamme aus. Die
Messfuhler sind bis 300 °C $572 °F) hitzebestandig.

Setze die Stecker des Messflhlers'oder die Steckbuchsen des Sen-
ders keinesfalls Wasser oder anderen Flissigkeiten aus.

+ Schiitze das Gerat und alle Bestandteile vor Feuchtigkeit.

+ Tauche es nicht unter Wasser.

Defekte Gerate oder defekte Einzelteile des Gerates dirfen aus-
schl(\jef}hch durch autorisierte Personen repariert und ausgetauscht
werden

Bei der Inbetriebnahme des Gerats werden 4 x 1,5V Alkali-Trocken-
batterie benotigt. Verwende ausschliellich neue Batterien.

Lass die Messfuhler vor der Reinigung vollstandig auskuhlen. Sie
werden wahrend der Anwendung sehr heil.

Schiutze deine Hande mit hitzebestandigen Handschuhen. .
ACHTUNG! Die Spitze des Messflhlers kann scharfkantig sein
Nicht beriihren.

Offnen Sie das Batteriefdcher des Senders und Empfangers und le-
gen Sie je 2 x 1,5V Alkali-Trockenbatterie entsprechend der Polung
ein. VerschlieBen Sie das Batteriefach danach wieder.

. Zum erstmaligen koppeln der Station mit der Bedieneinheit muss
der Knopf, an der rechten Seite der Station, so lange gedriickt wer-
den, bis die weile LED anféngt zu blinken. Auf der eigeschalteten
Bedieneinheit missen dann die ,+" und ,-" Tasten gleichzeitig fir ca.
3 Sekundengedrugkt werden. Wenn das Thermometer verbunden
ist, leuchtet die weile LED auf der Station konstant.

. Empfanger / Bedieneinheit einschalten/ ausschalten
Knopf oben links kurz driicken -> ein
Knopf oben links lange driicken -> aus _

Die mittige Taste lange gedriickt halten um die Tasten zu ent-/Sper-

oa h W N2

N

W

~

ren
5. Die oberste rechte Taste lange gedriickt halten, um zwischen Grad

Celsius und Grad Fahrenheit zu wechseln

6. Beim Ein- und Ausstecken der Temperaturfihler kann es bis zu 10
Sekunden dauern, bis das Thermometer die Fihler erkennt und die
Temperatur anzeigt

GRUNDSATZLICH
+ Tasten kurz driicken . .
« Befehle, die unter einem horizontalen Strich stehen, lange driicken

GUT ZU WISSEN
+ Temperaturbereich: 0 °C - 300 °C

TIMER SETZEN COUNTDOWN
+ (Taste oben mittig driicken, so dass am unteren Bildschirmrand ,Ti-
mer +-, erscheint, falls noch nicht vorhanden
Taste oben mittig kurz driicken: Die ersten beiden Ziffern blinken,
(ber die Plus und Minus Tasten werden die Stunden eingestellt
Taste oben mittig kurz driicken: die dritten und vierten Ziffern blin-
ken, Uber die Plus und Minus Tasten werden die Minuten eingestellt
Taste oben mitti% kurz driicken: die flnften und sechsten Ziffern
b\inl{e‘ﬂ, tber die Plus und Minus Tasten werden die Sekunden ein-
este
aste oben mittig erneut driicken, um die Timer-einstellung abzu-
schlieen . .
Taste mittig kurz driicken, um den Timer zu starten oder zu pau-
sieren
Um einen bestehenden Timer zu I6schen, den Countdown pausieren
lassen und die obere mittige Taste lange gedrickt halten

TIMER SETZEN STOPPUHR , ) _

+ (Taste oben kurz mittig driicken, so dass am unteren Bildschirm-
rand ,Timer +" erscheint, falls noch nicht vorhanden)

+ Taste mittig einmal kurz zum Starten oder Pausieren driicken

+ Um einen bestehenden Timer zu I6schen, den Counterpausieren
lassen und die obere mittige Taste lange gedrickt halten

TASTEN SPERREN
+ Lange den mittigen Knopf gedriickt halten

SPEISENMODUS .

+ (Taste oben rechts kurz driicken, so dass am unteren Bildschirm-
rand ,Probe" erscheint, falls noch nicht vorhanden)

Uber die Probe Taste oben rechts durch kurzes Driicken durch die ver-
schiedenen vier Temperaturfiihler schalten, an dem Pfeil am rechten
Bildschirmrand zu erkennen

Uber die taste unten links die gewlnschte Fleischsorte einstellen
Uber die Taste unten rechts den gewiinschten Garzustand einstellen
Wenn das Thermometer klingelt, ist die Zieltemperatur erreicht

OPEN MODUS v v

- Modus, um selbst eingestellte Zieltemperatur zu nutzen

+ (Taste oben rechts kurz driicken, so dass am unteren Bildschirm-
rand ,Probe” erscheint, falls noch nicht vorhanden)

Entweder auf der ,MEAT" Taste durchwahlen bis ,OPEN" auf der
Ejeghien unteren Seite erscheint oder die Plus oder Minus Taste
irlicken

Ulbfﬁr die Plus oder Minus Taste die gewiinschte Temperatur ein-
stellen

Uber die ,Probe" taste oben rechts bestatigen .

Wenn das Thermometer klingelt, ist die Temperatur erreicht

Wenn gewlnscht die Temperatur iber Plus und Minus anpassen

HINWEISE

Die voreingestellten Temperaturen sind Richtwerte, aufgrund von Un-
terschieden bei dem Fleisch in Dicke, Tier und Korperteil etc., konnen
diese Abweichen. Wichtig ist darum, dass der Nutzer vor dem Verzehr
den Garzustand selbst kontrolliert.Die magnetische Em%fangerstat\on
darfdnlcht an heile Oberflachen, wie bspw. die Grillhaube angebracht
werden

PROGRAMMAUSWAHL

« Beef=Rind
Calf = Kalb
Lamb = Lamm
wein
huhn
hicken
h
Oeen = frei programmierbar

SET TEMP = Zieltemperatur

PROBE = Aktuell gemessene Temperatur

BATTERIEAUSTAUSCH .

. lErsetzeP Sie die Batterien, wenn das Display nur noch schwach zu
lesen ist.

+ Offnen Sie das Batteriefach und legen Sie neue 1,5V Alkali-Trocken-
batterie entsprechend der Polung €in. Verschliefen Sie das Batterie-
fach danach wieder. .

+ Bitte gehen Sie sorgfaltig mit den gebrauchten Batterien um.

REINIGUNG/AUFBEWAHRUNG . o v

+ Reinigen Sie den Temperaturfiihler griindlich nach jedem Gebrauch
+ Reinige die Messfihler mit heilem Wasser und einem milden Spul-
mittel und trockne sie anschlieend ab. . .
Sender und Empfanger sind nicht wasserdicht und nicht spiilma-
schinenfest. Tauchen Sie sie nicht unter Wasser. Reinigen Sie sie mit
einem feuchten Lappen. o
Die Temperaturfiihlerspitze ist sehr spitz. Daher muss vorsichtig mit
ihr umgetr;angen werden. Wir empfehlen Ihnen bei Nichtgebrauch
die mitgelieferte Silikonkappe auf den Temperaturfthler zu setzen

ENTSORGUNG

Dieses Produkt enthalt wiederverwertbare Materialien. Werfen Sie es
nicht in thren Hausmdill, sondern kontaktieren Sie zur umweltgerech-
ten Entsorgung lhr ortliches Entsorgungsunternehmen.

GARANTIE/GEWAHRLEISTUNG

Wir tibernehmen flir 2 Jahre die Garantie auf diesen Artikel. Vorausset-
zung fur die Garantieleistung ist eine ordnungsgemafe Behandlung und
ein offizieller Nachweis des Kaufdatums. Fir Schaden wird keine Haf-
tung tibernommen, die auf folgende Ursachen zurlickgehen:

+ auf nicht bestimmungsgemalen Gebrauch =~

+ auf ungeeignete, unsachgemale oder nachlassige Behandlung

+ auf Nichtbefolgen dieser Bedienungsanleitung ]

Bei ordnungsgemafen Gebrauch kénnen die Handschuhe tiber den nor-
malen Hausmiill entsorgt werden.

Die EU— Konformitatserklarung kann auf der Homepage heruntergeladen
werden.

SERVICE UND KONTAKT
http://www.enders-germany.com

TRADLGST TERMOMETER BETJENINGSVEILEDNING

Laes og overhold denne betjeningsvejledning, fer du bruger grilltermo-
meteret. Termometeret kan bruges af barn over 8 ar og af personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende
erfaring eller viden, hvis de er blevet instrueret i, hvordan apparatet
skal bruges, eller hvis de er under opsam, Born ma ikke lege med ter-
mometeret. Rengering og vedligeholdelse ma kun udferes af bgrn
under ?;PS?/H'

. Teend/sluk

Indstil timer, timer, minutter, sekunder / slet timer
Veelg forskellige sensorer/positioner / veelg mellem °C og °F

For at vaelge mindre ved den selvindstillede maltemperatur og timer
Start, stop / las og |as op for knapperne .

For at tilfgje til den selvindstillede maltemperatur og timer
Forske\lygetyger afked

Forskellige tilberedningstilstande

Station til og fra / link

BRUG AF DET TRADLBSE TERMOMETER .

Dette apparat er kun egnet til brug sammen med grill, regeovn og ovn.

Brug det altid som beskrevet i betjeningsvejledningen.”Apparatet er

beregnet til husholdningsbrug. Ikke til kontinuerlig kommerciel brug

Producenten patager sig intet ansvar for skader pa genstande eller

personer forarsaget af manglende overholdelse af.

. Bﬂréjg kun apparatet inden for de angivne effekt- og temperaturom-

rader.

Produktet ma ikke bruges til at male temperaturen pa veesker eller

kod i veesker.

Brug altid varmebestandige handsker, nar du rgrer ved proberne el-

ler testledningerne i rustfrit stal under eller kort efter brug. Rer ikke

ved dem med bare heender, da der er risiko for forbreendinger.

Hold senderen og modtageren veek fra direkte varme.

Agparatet OP dets komponenter mé ikke udseettes for varme (over

50 °C) og/eller kulde (under 0 °C)

Malesonden og malekablet ma ikke udseettes for direkte flamme.

Malesonderne er varmebestandige op til 300 °C (572 °F)

Udseet aldrig sensorens stik eller transmitterens stik for vand eller

andre vaesker.

Beskyt apparatet og alle komponenter mod fugt.

Ma ikke nedsaenkes'i van

Defekte enheder eller defekte enkeltdele af enheden mé kun repare-

res og udskiftes af autoriserede personer.

Der kraeves 4 x 1,5 V alkaliske tgrbatterier til opstart af apparatet.

Brug kun nye batterier. )

Lag prgbeme kgle helt af, for de renggres. De bliver meget varme

under brug

Beskyt dine haender med varmebestandige handsker. .

Sormgt\g‘ Spidsen af sonden kan vaere skarpkantet. Ror ikke ved
en.

LONONAWNS

. Abn batterirummet pa senderen og modtageren, og indseet 2 x 1,5
V alkaliske tgrbatterier i overensstemmelse med polariteten. Luk de-
refter batterirummet igen.

. For at parre stationen med kontrolenheden fgrste gan% skal der
trykkes pa kna_pEen pa hejre side af stationen, indtil den hvide LED

begynder at blinke. Derefter skal der trykkes samtidigt pa knapperne

,+70g,-" Pa den teendte styreenhed i ca. 3 sekunder. Nar termomete-

ret er tilsluttet, lyser den hvide LED pa stationen konstant.

Teende/slukke for modtageren/betjeningsenheden

Tryk kort pa knappen gverst til venstre -> teend

Tryk pa kmapEen overst til venstre, og hold den nede -> slukket

Tryk og hold knappen i midten nede for at I4se op/lase knapperne

Tryk og hold knappen gverst til hgjre nede for at skifte mellem gra-

der Celsius og grader Fahrenheit .

Ved til- og frakobling af temperatursensorerne kan det tage op til

10 sekunder, fgr termometeret genkender sensorerne og viser tem-

peraturen.

DYBEST SET
- Tryk korlvarlgt pé knapperne .
+ Tryk og hold kommandoer under en vandret bjeelke

GODT AT VIDE
» Temperaturomrade: 0 °C - 300 °C

INDSTIL TIMER NEDTALLING . . . .,

+ (Tryk pa den gverste knalp i midten, s ,Timer +-" vises nederst pa
skaermen, hvis den ikke allerede er der) .

Tryk kortvarigt pa den gverste midterknap: De to fgrste cifre blinker,

timerne indstilles med plus- og minusknapperne. )

Tryk kortvarigt pa knappen gverst i midten: Det tredje og fjerde ciffer

blinker, minutterne indstilles med plus- og minusknapperne.

Tryk kortvarigt pa knappen gverst i midten: det femte og sjette ciffer

blinker, plus-og mlnusknapﬁerne bruges til at indstille sekunderne.

Tryk pa den gverste midterknap igen for at afslutte timerindstillin-

N

o onc e

en
%yk kortvarigt pa den midterste knap for at starte eller seette time-
ren pa pause. ) ‘

Hvis du vil slette en eksisterende timer, skal du seette nedteellingen
pa pause og holde den gverste midterknap nede i lang tid.

INDSTIL TIMER STOPUR
+ (Tryk kortvarigt pa den gverste midterknap, s ,Timer +" vises ne-
derst pa skaermen, hvis den ikke allerede er der)
+ Tryk kort pa den midterste knap én gang for at starte eller sztte
& pause.
« For at slette en eksisterende timer skal du seette teelleren pa pause
og holde den gverste midterknap nede i lang ti

LiS KNAPPER
+ Tryk pa centerknappen, og hold den nede

MADTILSTAND o ) )

+ (Tryk kort ﬁa knappen gverst til hgjre,_sa ,Probe" vises nederst pa

skaermen, hvis den ikke allerede er der).

Skift mellem de fire forskellige temperatursensorer ved at trykke

kortvarigt pa preveknappen gverst til hgjre, som kan genkendes pa

gl\en ihgjre kant af skeermen. )

+ Brugknappen nederst til venstre til at indstille den gnskede kgdtype.

+ Brug knappen nederst til hgjre til at indstille den gnskede tilbered-
ningsstatus. . . A

+ Nartermometeret ringer, er maltemperaturen naet.

HBEN MODUS X o
+ Tilstand for at bruge den maltemperatur, du selv har indstillet
< (Tryk kortvan%t paknappen gverst til hgjre, sa ,Probe” vises nederst
& skeermen, hvis den ikke allerede er der) . o
+ Tryk enten pa knappen ,MEAT", indtil ,OPEN" vises nederst til hgjre,
eller tryk pa plus- eller minusknappen. )
« Indstil'den pnskede temperatur med plus- eller minusknappen

+ Bekreeft ved at trykke pa knappen ,Probe" gverst til hgjre
+ Nar termometeret ringer, er temperaturen naet. )
+ Juster om ngdvendigt temperaturen med plus- og minusknapperne

NOTER

De forudindstillede temperaturer er vejledende veerdier og kan variere

pa grund af forskelle i kgdets, dYrets og kropsdelens tykkelse etc. Det
erfor w%t\gt, at brugeren selv kontrollerer tilberedningsstatus, fer

der spises. Det er derfor vigtigt, at brugeren selv kontrollerer tilbered-

ningsstatus, fer han/hun spiser, og den magnetiske modtagestation

maé ikke fastggres til varme overflader, som fieks. grillhjelmen.
PROGRAMVALG

Beef = Oksekgd
+ Calf = Kalv
* Lamb=Lam
* Pork=
+ Turk = Tyrkiet
« Chick = Kylling
+ Fish = Fisch
. OEen = Frit programmerbar
+ SET TEMP = Maltemperatur
« PROBE = Aktuel malt temperatur

UDSKIFTNING AF BATTERI L

+ Udskift batterierne, nar displayet er sveert at aflaese. )

+ Abn batterirummet, og seet et nyt 1,5 V alkalisk tercellebatteri i i
overensstemmelse med polariteten. Luk derefter batterirummet

igen.
. }géndler de brugte batterier med forsigtighed

RENGBRING/OPBEVARING .

+ Renger temperatursensoren grundigt efter hver brug

Renggr proberne med varmt vand og et mildt renggringsmiddel, og

tgr dem derefter. o

Senderen og modtageren er ikke vandteette og taler ikke opvaske-

E‘wagklnev De mé ikke nedsaenkes i vand. Renggr dem med en fugtig
ud.

+ Temperaturfglerens spids er meget skarp. Den skal derfor handte-
res med forsigtighed. Vi anbefaler, at du seetter den medfelgende
silikoneheette patemperatursensoren, nar den ikke er i brug.

DISPOSITION

Dette produkt indeholder genanvendelige materialer. Bortskaf det ikke
sammen med husholdningsaffaldet, men kontakt dit lokale renova-
tionsselskab for miljgvenlig bortskaffelse.

3. GARANTI

Vi yder en garanti pa 2 ar for denne vare. Garantiydelsen forudseetter,
at apparatet behandles korrekt, og at der foreligger et officielt bevis pa
kgbsdatoen. Der patages intet ansvar for skader, der skyldes fglgende:
-anvendelse, der ikke er i overensstemmelse med bestemmelserne

- uhensigtsmeessig, ukorrekt eller utilstreekkelig behandling

- manglende overholdelse af denne betLemngsveJIedmng

Ved kogelkdt brug kan handskerne bortskaffes med det normale hushold-
ningsaffa

EU-overensstemmelseserklaeringen kan downloades fra hjemmesiden.

4. SERVICE 06 KONTAKT
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CES>  TERMGMETRO INALAMBRICO INSTRUCCIONES DE USO

Leay observe este manual de instrucciones antes de utilizar el termo-
metro para asados. El termémetro puede ser utilizado por nifios mayo-
res de 8 afos y por personas con capacidades fisicas, sensoriales o
mentales reducidas o con falta de experiencia o conocimientos si han
sido instruidas sobre como utilizar el aparato o si estan supervisadas
Los nifios no deben jugar con el termémetro. La limpieza y el manteni-
miento sélo pueden ser realizados por nifios bajo supervision.

Encendido/Apagado

. Programar temporizador, ajustar horas, minutos, segundos / borrar
temporizador

. Seleccionar diferentes sensores/posiciones / elegir entre °Cy °F

. Se\ecc&onar menos a la temperatura objetivo autoajustada y el tem-

orizador

N=

3

4

5. Iniciar, detener / bloguear y desbloquear los botones _

6.Fadra anadir a la temperatura objetivo y al temporizador autoajus-
ados

7. Diferentes tipos de carne

8. Diferentes estados de coccion

9. Encendido y apagado de la estacion / enlace

USO DEL TERMOMETRO INALAMBRICO
Este aparato solo es adecuado para su uso con parrillas, ahumado-
res y hornos. Utilicelo siempre como se describe en el manual de in-
strucciones. El aparato esta disefiado para uso doméstico. No esta
destinado a un uso comercial continuado. El fabricante no se hace
responsable de los dafios causados a objetos o personas por su in-
cumplimiento. . X
+ Utilice el aparato Unicamente dentro de los margenes de potencia y
temperatura especificados.
El producto no debe utilizarse para medir la temperatura de liquidos
o carne en liquidos.
Utilice siempre guantes resistentes al calor cuando toque las son-
das de acero inoxidable o los cables de prueba durante o poco
después de su uso. No los toque con las manos desnudas, ya que
existe riesgo de quemaduras. . .
Mantenga el transmisor y el receptor alejados del calor directo.
No exponga el aparato %sus componentes al calor (superior a 50 °C)

ry\‘/o alfrio%nfenoraO" ). o
+ No exponga la sonda de medicidn ni el cable de medicién a una lla-
ma directa. Las sondas de medicion son resistentes al calor hasta
300°C (572 °F). B . .
No exponga nunca las clavijas de la sonda ni las tomas del transmi-
sor al agua u otros liquidos.
Proteja el aparato y todos sus componentes de la humedad.
No lo'sumerja en agua
Los aparatos defectuosos o las piezas defectuosas del aparato sélo
Bueden ser reparados y sustituidos por personal autorizado.

ara poner en marcha'el aparato se necesitan 4 pilas alcalinas se-
cas de 1,5V. Utilice inicamente pilas nuevas
Deje que las sondas se enfrien completamente antes de limpiarlas.
Se'calientan mucho durante el uso.
Protéjase las manos con guantes resistentes al calor.
Atencion. La punta de la sonda puede tener bordes afilados. No la
toque.

. Abra el compartimento de las pilas del transmisor y del receptor e
inserte 2 pilas alcalinas secas de 1,5V cada una segun la polaridad
A continuacion, vuelva a cerrar el compartimento de las pilas.

. Para emparejar la emisora con la unidad de control por primera vez,
hay que pulsar el botén situado en el lado derecho de la emisora
hasta que el LED blanco empiece a parpadear. A continuacion, pulse
simultaneamente las teclas ,+"y ,-“ de la unidad de control encendi-
da durante unos 3 segundos. Cuando el termdmetro esta conecta-
do, el LED blanco de |a estacion se enciende de forma permanente.

. Conexion/desconexion del receptor/unidad de control

Pulse brevemente la tecla superior izquierda -> encendido

Mantenga pulsada la tecla superior izquierda -> apagado

{\/Ia‘ntenga pulsada la tecla central para desbloquear/bloquear las
eclas

Mantenga pulsada la tecla superior derecha para cambiar entre gra-

dos Celsius y grados Fahrenheit

Al conectar y desconectar los sensores de temperatura, el termo-

metro puede tardar hasta 10 segundos en reconocer los sensores y

mostrar la temperatura. t

BASICAMENTE
+ Pulse brevemente los botones . .
+ Comandos de pulsacion larga que estan bajo una linea horizontal

BUENO SABER
+ Gama de temperaturas: 0 °C - 300 °C

TEMPORIZADOR CUENTA ATRAS
+ (Pulse el botén superior central Fara que aparezca ,Temporizador
+-“en la parte inferior de la pantalla, si no esta ya presente)

+ Pulse brevemente el botén superior central: Las dos primeras cifras

Barpadean, las horas se ajustan con las teclas mas y menos.
ulse brevemente la tecla central superior: la tercera y cuarta cifras

Barpadean, los minutos se ajustan con las teclas mas y menos.
ulse brevemente la tecla central superior: la quinta y sexta cifras

Earpadean, los sequndos se ajustan con las teclas mas y menos.
ulse de nuevo el botdn superior central para finalizar €l ajuste del

temporizador.

Pulsde brevemente el botén central para iniciar o detener el tempo-

rizador.

Para borrar un temporizador existente, ponga en pausa la cuenta

‘atrés()j/ mantenga pulsado el botdn superior central de forma pro-

ongada

TEMPORIZADOR CRONOMETRO
+ (Pulse brevemente el botdn superior central para que aparezca
,Temporizador + en la parte inferior de la pantalla, si no esta ya
resente)
ulse brevemente el botdn central una vez para iniciar o pausar
+ Para borrar un temporizador existente, ponga en pausa el contador
y mantenga pulsado el botén superior central durante un tiempo
prolongado

BOTONES DE BLOQUEO .
+ Mantén pulsado el botén central

MODO COMIDA

+ (Pulse brevemente el botdn situado en la parte superior derecha
para que aparezca ,Sonda“ en la parte inferior de la pantalla, si ain
no lo esta).

Cambie entre los cuatro sensores de temperatura diferentes pul-
sando brevemente el botén de muestra situado en la parte superior
‘dereolza” reconocible por la flecha situada en el borde derecho de
a pantalla.

Utﬁice el boton de la parte inferior izquierda para ajustar el tipo de
carne deseado.

Utilice el botdn de la parte inferior derecha para ajustar el estado
de coccion deseado

Cuando suene el termémetro, se habra alcanzado la temperatura
deseada

OPEN MODO

+ Modo para utilizar la temperatura objetivo que usted mismo ha es-
tablecido

(Pulse brevemente el botén superior derecho para que aparezca
,Sonda" en la parte inferior de la pantalla si aun no estae

+ Pulse el botén ,MEAT" hasta que aparezca ,OPEN" en [a parte infe-
rior derecha o pulse el botén mas o menos

Ajuste la temperatura deseada con la tecla mas o menos

Confirme pulsando el boton ,Sonda" arriba a la derecha

Cuando suene el termémetro, se habra alcanzado la temperatura
deseada

+ Sies necesario, ajuste la temperatura con las teclas mds y menos

NOTAS

Las temperaturas preajustadas son valores orientativos y pueden vari-
ar debido a diferencias en el grosor de la carne, el animal y la parte del
cuerPo, etc. Porlo tanto, esimportante que el propio usuario comprue-
be el estado de coccion antes de comer. Por lo tanto, es importante
que el propio usuario compruebe el estado de coccion antes de comer
y la estacion receptora magnética no debe colocarse sobre superfi-
cies calientes, como el cap6 de la parrilla.

SELECCION DE PROGRAMAS

+ Beef = Carne de vacuno
« Calf = pantorrilla
* Lamb = Cordero
* Pork =Cerdo

+ Turk = Turquia

+ Chick = Pollo

N

S NS I NN

Fish = Pescado

OEen = Libremente programable
SET TEMP = Temperatura objetivo
PROBE = Temperatura medida actual

SUSTITUCIGN DE LA BATERA o
Sustituya las pilas cuando la pantalla sea dificil de leer.

+ Abra el'compartimento de las pilas e inserte una pila alcalina nueva
de 1,5V respetando la polaridad. A continuacion, vuelva a cerrar el
compartimento de las pilas. .

« Manipule las pilas usadas con cuidado.

LIMPIEZA/ALMACENAMIENTO
+ Limpie a fondo |a sonda de temperatura después de cada uso.
+ Limpie las sondas con agua caliente y un detergente suave y luego
séquelas.
El transmisor y el receptor no son impermeables y no se pueden
lavar en el lavavajillas. No los sumerja en agua. Limpielos con un
afio humedo
a punta del sensor de temperatura es muy afilada. Por lo tanto,
debe manipularse con cuidado. Le recomendamos que coloque la
tapla detz_‘gmcona suministrada en el sensor de temperatura cuando
no lo utilice.

DISPOSICION , _ ‘ ,

Este producto contiene materiales reciclables. No lo tire a |la basura
domestica, péngase en contacto con su empresa local de eliminacion
de residuos para que se deshaga de €l de forma respetuosa con el
medio ambiente

GARANTIA/GARANTIA

Garantizamos este articulo durante 2 afos. Para que se haga efectiva la

garantia, es imprescindible que el producto se haya manipulado correc-

tamente rv\‘que se haya presentado un justificante oficial de la fecha de

compra. No se aceptara ninguna responsabilidad por dafios derivados

de las siguientes causas:

+ usoinadecuado

+ manipulacién inadecuada, incorrecta o negligente

« incumplimiento de estas instrucciones de uso

Si se utilizan correctamente, los guantes pueden desecharse con la ba-

sura domeéstica normal

éa declaracion de conformidad de la UE puede descargarse de la pagina
€ INICIO.

SERVICIO Y CONTACTO
http://www.enders-germany.com

GSD  JUHTMEVABA TERMOMEETER KAITSEJUHENDID

Enne grillitermomeetri kasutamist lugege ja jargige neid kasutusjuhi-
seid. Termomeetrit vdivad kasutada lle 8-aastased lapsed ja isikud,
kellel on vahenenud fiiusilised, sensoorsed voi vaimsed véimed voi
kellel puuduvad kogemused voi teadmised, kui neid on juhendatud se-
adme kasutamisel voi kui nad on jarelevalve all. Lapsed ei tohi termo-
meetriga mangida. Puhastamist ja hooldust véivad lapsed teostada
ainult jarelevalve all.

1. Sisse/vélja

2. Taimeri seadistamine, tundide, minutite ja sekundite seadistamine
/ kustutamine . . .

3. \/a\!ge erinevaid andureid/asendeid / valige °C ja °F vahel

4. Valida vahem iseseadistatud sihttemperatuurija taimeriga

5. Start, Stop / nuppude lukustamine ja vabastamine

6. Iseseadistatud sihttemperatuurile ja taimerile lisamine

7. Erinevad lihatibid

8. Erinevad kipsetamise olekud .

9. Jaama sisse ja valja Itlitamine / ihendamine

TRAADITA TERMOMEETRI KASUTAMINE

See seade sobib kasutamiseks ainult grillide, suitsuahjude ja ahjude
puhul. Kasutage seda alati kasutusjuhendis kirjeldatud viisil. Seade on
mbeldud koduseks kasutamiseks. Ei ole méeldud pidevaks kauban-
duslikuks kasutamiseks. Tootja ei vota vastutust mittevastavusest
pohjustatud kahju eest esemetele voi inimestele, mis on pohjustatud
mittevastavusest.

+ Kasutage seadet ainult ettendhtud véimsuse- ja temperatuurivahe-
mikus.

Toodet ei tohi kasutada vedelike voi vedelikus oleva liha tempera-
tuuri méotmiseks

Roostevabast terasest sondide voi katsejuhtmete puudutamisel ka-
sutamise ajal v6i vahetult parast seda kandke alati kuumakindlaid
kindaid. Arge puudutage neid paljaste katega, sest esineb pdletu-

soht.
Hoidke saatja ja vas_tuvét{'a otsese kuumuse eest eemal. L
Arge pange seadet ja selle komponente kuumuse (tile 50 °C) ja/voi
kilma (alla 0 °C) katte. .

Arge pange mootesondi ja mootekaablit otsese tulega kokku
Moétesondid on kuumakindlad kuni 300 °C (572 °F .

Arge lfunag\dpange anduri pistikuid ega saatja pistikupesasid kokku
vee v6i muude vedelikega. .

Kaitske seadet ja koiki komponente niiskuse eest

Ar%e kastke seda vette. . L
Defektseid seadmeid v6i seadme defektseid (iksikosi vOivad paran-
dada ja asendada ainult volitatud isikud. . .
Seadme kaivitamisel on vaja 4 x 1,5 V leeliselist kuivpatareid. Kasu-
tage ainult uusi patareisid. o

Laske sondidel enne puhastamist tdielikult jahtuda. Need muutuvad
kasutamise ajal vaga kuumaks.

Kaitske kasi kuumakindlate kinnastega.

Ettevaatust! Anduri ots voib olla terava teraga. Arge puudutage

Avage saatja ja vastuvdtja patareipesa ja sisestage 2 x 1,5 V kuivad
leelispatareid vastavalt polaarsusele. Seejarel sulgege patareipesa
uuestl.LuUtage saatjajaam sisse: Vajutage lihidalt” vasakpoolset
nuppu, kui LED sditti .

.Jaama ja juhtseadme esmakordseks sidumiseks tuleb vajutada
jaama paremal kiljel asuvat nuppu, kuni valge LED hakkab vilkuma.
Seejarel tuleb sisseldlitatud juhtseadme nuppe ,+ ja ,-" vajutada
samaaegselt umbes 3 sekundit. Kui termomeeter on thendatud,
suttib jaama valge LED pidevalt.

N

3. Vastuvotja / juhtseadme sisse/valja Illitamine

+ Vajutage llhidalt nuppu Gleval vasakul -> sisse

+ Vajutage ja hoidke all vasakul Gleval olevat nuchu -> off

4. Vajutage Ja hoidke keskmist nuppu all, et avada/lukustada nupé;e

5. Vajutage Ja hoidke all parempoolset tilemist nuppu, et lilituda Celsi-
use ja Fahrenheiti kraadide vahel. . .

6. Temperatuuriandurite uhendam_\seltja lahutamisel v6ib termomee-
tril kuluda kuni 10 sekundit, kuni ta tuvastab andurid ja kuvab tem-
peratuuri

POHIMOTTELISELT

+ Vajutage lthidalt nuppe o .
+ Vajutage ja hoidke all kdsklusi horisontaalse riba all

HEA TEADA
« Temperatuurivahemik: 0 °C - 300 °C

SEADISTAGE TAIMER COUNTDOWN _ B _ _
+ (Vajutage keskmist tilemist nuppu, nii et ekraani allservas ilmub ,Ti-
mer +-“ kui seda veel eiole) )
Vajutage lthidalt keskmist tlemist nuppu; Esimesed kaks numbrit
vilguvad, tunnid seadistatakse pluss- ja miinusnuppude abil. .
Vajutage llhidalt keskel asuvat dlemist nuppu: kolmas ja neljas
number vilguvad, minutid maaratakse pluss- ja miinusnuppude abil
Vajutage I(ihidalt keskmist Ulemist nuppu: viies ja kuues number
vilguvad, sekundite seadmiseks kasutatakse pluss- ja miinusnuppe
Vajutage uuesti keskmist tlemist nuppu, et Iopetada taimerite sea-
distarmine. o ;

Vajutage |ihidalt keskmist nuppu, et kéivitada voi peatada taimer.
Olemasoleva taimeri kustutamiseks peatage loendus ning vajutage
ja hoidke pikalt all keskmist Glemist nuppu.

SEADISTAGE TAIMER STOPPKELL

. i\/ajuta1ge IGhidalt keskmist tlemist nuppu, nii et ekraani allservas
iimub , Timer +", kui seda veel ei ole). i

+ Vajutage lihidalt keskmist nuppu tks kord, et kéivitada v6i peatada

+ Olemasoleva taimeri kustutamiseks peatage loendur ja hoidke pi-
kalt all keskmist tlemist nuppu

TASTENSPERREN )
+ Vajutage ja hoidke all keskmist nuppu

T0IDU REZIIM

. (Va{)utage Iihidalt nuppu leval paremal, nii et ekraani allservas il-
mub ,Probe’, kui seda veel ei olesj . X

+ Vahetage nelja erineva temperatuurianduri vahel, vajutades lihidalt

Gleval paremal asuvat proovi nuppu, mis on dratuntav ekraani pare-

mas servas oleva noole jargi.

Fg_sutage vasakul allosas asuvat nuppu, et méarata soovitud liha-

Glp

Kasutage all paremal asuvat nuppu, et maarata soovitud toiduval-

mistamise olek.

Kui termomeeter heliseb, on sihttemperatuur saavutatud

OPEN REZIIN B v v

« Reziim, et kasutada ise mé&aratud sihttemperatuuri

+ (Vajutage luhidalt parempoolset Ulemist nuppu, nii et ekraani allser-

vas ilmub ,Probe”, kui seda veel ei ole). .

Vajutage kas nuppu ,MEAT", kuni paremal allservas ilmub ,OPEN",
vOl vajutage pluss- voi miinusnuppu. o

+ Seadistage soovitud temperatuur, kasutades pluss- voi miinusnup-

u

. Emmlage, vajutades paremal iileval olevat nuppu ,Probe”.

+ Kui termomeeter heliseb, on temperatuur saavutatud.

. ngladuse korral reguleerige temperatuuri pluss- ja miinusnuppude
abil.

MARKUSED

Eelseadistatud temperatuurid on soovituslikud ja vivad erineda liha,
looma ja kehaosa paksuse erinevuste t6ttu jne. Seet6ttu on oluline,
et kasutaja kontrolliks enne s6omist ise kiipsemise seisu. Seetdttu
on oluline, et kasutaja kontrolliks ise enne s6omist kipsetusolekut
ja magnetiline vastuvétjaam ei tohi olla kinnitatud kuumade pindade,
naiteks grillkapoti kiilge

PROGRAMMI VALIK

« Beef = Veiseliha
« Calf = Vasikas

+ Lamb = Lambaliha
. a

. k = Tiirgi
+ Chick = Kan:

Fish = Kala

Open = Vabalt programmeeritav

SET TEMP = Sihttemperatuur

PROBE = Praegune méodetud temperatuur

AKU VAHETUS o

+ Vahetage patareid vélja, kui ekraani on raske lugeda .

+ Avage patareipesa ja sisestage uus 1,5 V leeliselemente sisaldav
ku\vp{alarel vastavalt polaarsusele. Seejérel sulgege patareipesa
uuestl.

+ Kasitlege kasutatud patareisid ettevaatlikul.

PUHASTAMINE/LADUSTAMINE ) o o
+ Puhastage temperatuuriandur pérast iga kasutamist pohjalikult.
Puhastage andurid kuuma vee ja pehme puhastusvahendiga ning
seejarel kuivatage need. R .
Saatja ja vastuvotja ei ole veekindlad ega ole nGudepesumasinas
Elj_estavad. Arge kastke neid vee alla. Puhastage neid niiske lapiga.
emperatuurianduri ots on vaga terav. Seetottu tuleb seda kasitse-
da ettevaatlikult. Soovitame panna temperatuuriandurile kaasaso-
lev silikoonkork, kui seda ei kasutata

LABIVALJENDUS .

See toode sisaldab taaskasutatavaid materjale. Arge visake seda ma-
japidamisjadatmete hulka, vaid votke thendust kohaliku jadatmekaitlu-
settevotjaga keskkonnasdbraliku kdrvaldamise eesmargil

GARANTII/GARANTII o ,
Me %franyeer\me selle toote 2 aastat. Korralik kaitlemine ja ametlik toend
ostukuupéeva kohta on garantii taitmise eelduseks. Vastutust ei voeta
kahjustuste eest, mis tulenevad jargmistest pohjustest:

+ ebadige kasutamine

« ebasobiv, ebadige vdi hooletu kaitlemine

+ kaesoleva kasutusjuhendi eiramine . o

?I e |I|<<asutuse korral voib kindad hévitada tavaliste majapidamisjaatme-
ehulka.

ELi vastavusdeklaratsiooni saab alla laadida kodulehelt.

TEENINDUS JA KONTAKT
http://www.enders-germany.com

@ LANGATON LAMPOMITTARI KAYTTOOHJEET

Lue ja noudata néaita kayttoohjeita ennen grillilampdmittarin kayttod.
Lampomittaria voivat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkilct, joilla
on heikentyneet fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt tai joilla ei ole
kokemusta tai tietoa, jos heitd on opastettu laitteen kaytossa tai jos
heita valvotaan. Lapset eivat saa leikkia lampomittarilla. Puhdistus- ja
huoltotditd saavat tehda vain lapset valvotusti.

1.0n/0ff - o
2. Aseta ajastin, aseta tunnit, minuutit, sekunnit / poista ajastin.

3. Valitse eri anturit/asennot / valitse °C:nja *Finvélilla. =

4. Valitaan vahemman itse asetetulla tavoitelampatilalla ja ajastimella
5. Kaynnista, pysayta / lukitse ja avaa painikkeet

6. Lisaaminen jtse asetettuun tavoitelampdtilaan ja ajastimeen

7. Erilaiset I\hatyyfsil

8.Erikypsennystilat -~

9. Asema péaalle ja pois paélta / linkki

LANGATTOMAN LAMPOMITTARINKAYTTO o

Tama laite soveltuu kaytettavaksi vain Enlhen, savustimien ja uunien
kanssa. Kayta sita aina kdyttoohjeissa kuvatulla tavalla. Laite on tar-
koitettu kotikayttoon. Ei jatkuvaan kaupalliseen kayttoon. Valmistaja
ei ota vastuuta esine- tai henkilovahingoista, jotka johtuvat siitd, etta
laitetta ei ole noudatettu.

Kayta laitetta vain madaritellyilld teho- ja lampdtila-alueilla

Tuotetta ei saa kdyttaa nesteiden tai nesteissa olevan lihan lampo-
tilan mittaamiseen L )

Kayta aina kuumuutta kestavia kdsineitd, kun kosketat ruostumat-
tomasta teraksesta valmistettuja antureita tai testijohtoja kayton
aikana tai pian sen jéalkeen. Ald koske niihin paljain kasin, silla palo-

vammojen vaara on olemassa.

Pida lahetin ja vastaanotin kaukana suorasta lammosta.

Ala altista laitetta ja sen osia kuumuudelle (yli 50 °C) ja/tai kylmyy-

delle (alle 0°C) o , ) ,

+ Alaaltista mittausanturia ja mittauskaapelia suoralle liekille. Mittau-

santurit kestavat kuumuutta 300 °C:een (572 °F) asti. L

Al& koskaan altista anturin pistokkeita tai lahettimen pistorasioita

vedelle tai muille nesteille.

Suojaa Ialte#a kaikki komponentit kosteudelta

Ald Upota sitd veteen. - - ;

+ Vialliset laitteet tai laitteen vialliset yksittdiset osat saa korjata ja

vaihtaa vain valtuutettu henkilo. . .

Laitetta kdynnistettdessa tarvitaan 4 x 1,5 V alkalikuivaparistoa.

Kdyta vain uusia paristoja. .

Anna antureiden jadhtya kokonaan ennen puhdistusta. Ne kuume-
a

nevat erittdin kuumiksikayton aikana.
Suojaa katesi kuumuutta kestavilla kasineilla
Varoitus! Anturin karki voi olla terdvareunainen. Ala koske siihen.

. Offnen Sie das Batteriefacher des Senders und Empfangers und le-
gen Sie je 2 x 1,5V Alkali-Trockenbatterie entsprechend der Polung
ein. VerschlieRen Sie das Batteriefach danach wieder.

. Aseman ja ohjausyksikén pariliitoksen muodostamiseksi ensimma-
isté kertaa on painettava aseman oikealla puolella olevaa painiketta,
kunnes valkoinen LED-valo alkaa vilkkua. Tdman jalkeen kytketyn
ohjausyksikén painikkeita ,+" ja ,- on painettava samanaikaisesti
noin 3 sekunnin ajan. Kun lampomittari on kytketty, aseman valkoi-
nen LED palaa jatkuvasti.

Empfanger/ Bedieneinheit einschalten/ ausschalten

Knopf oben links kurz driicken -> ein

Knopf oben links lange driicken -> aus .

Die mittige Taste lange gedriickt halten um die Tasten zu ent-/Sper-

N

ren

Die oberste rechte Taste lange gedriickt halten, um zwischen Grad
Celsius und Grad Fahrenheit zu wechseln.

Lampatila-antureita kytkettdessa ja irrotettaessa voi kestad jopa
10 sekuntia, ennen kuin lampomittari tunnistaa anturit ja nayttaa
lampotilan.

PERIAATTEESSA

+ Paina painikkeita lyhyesti . . .

+ Paina Ja pida painettuna vaakapalkin alla olevia komentoja
HYVATIETAR

+ Lampotila-alue: 0°C-300°C

ASETAAJASTINCOUNTDOWN ) B )

+ (Paina keskimmaista ylapainiketta niin, etta ,Timer +-" ilmestyy nay-
ton alareunaan, jos se ei ole jo nakyvissa). o
Paina lyhyesti keskimmaista ylapainiketta: Kaksi ensimmaista nu-
meroa vilkkuu, tunnit asetetaan plus- ja miinuspainikkeilla.

Paina lyhyesti keskelld olevaa ylapainiketta: kolmas ja neljds numero
vilkkuvat, minuutit asetetaan plus- ja miinuspainikkeilla.

Paina keskimmaista ylapainiketta [yhyesti: viides ja kuudes numero
wlkkuvat,ﬁz_\us—@ miinuspainikkeilla asetetaan sekunnit. .
Paina keskimmdista ylapainiketta uudelleen ajastimen asettamisen
loppuun saattamiseksi. . o
Kaynnista tai keskeyta ajastin painamalla lyhyesti keskipainiketta.
Jos haluat poistaa olemassa olevan ajastimen, pysayta lahtlasken-
ta ja paina keskimmaista ylapainiketta pitkaan

ASETA AJASTIN SEKUNTIKELLO
(Paina lyhyesti keskimmaista ylapainiketta niin, ettd , Timer +"iimes-
E/y nayfon alaosaan, jos se eiole jo nakyvissa). o

+ Kaynnista tai keskeytd ajastin painamalla lyhyesti keskimmaista
painiketta kerran

+ Jos haluat poistaa olemassa olevan ajastimen, pysayta laskuri ja
pida keskimmaista ylapainiketta pitkdan painettuna.

LUKITUSPAINIKKEET .
+ Pidé keskipainiketta painettuna

RUOKATILA

+ (Paina lyhyesti oikeassa Y\'aku\massa olevaa painiketta niin, etta
,Koetin“limestyy nayton alareunaan, jos sita ei viela ole)

Kayta oikeassa’ylakulmassa olevaa anturipainiketta vaihtaaksesi

painamalla lyhyesti neljan lampdtila-anturin 1&pi, jotka tunnistaa

nadyton oikeassa reunassa olevasta nuolesta

Kéyta vasemmassa alakulmassa olevaa painiketta asettaaksesi

haluamasi lihatyypin

ﬁse‘tla haluttu kypsennystila oikeassa alakulmassa olevalla painik-
eella

Kun lampomittari soi, tavoiteldmpdtila on saavutettu

oeNmOODl .

+ Tila, jossa kaytetdan itse asetettua tavoiteldmpotilaa N B
(Paina lyhyesti oikeassa Y\aku\massa olevaa painiketta niin, ettd
,Koetin" |Imesht)/e/ nayton alareunaan, jos sita e vield ole) .

Valitse joko ,MEAT" -painike, kunnes’,0PEN" ilmestyy oikeaan ala-
kulmaan, tai paina plus- tai miinuspainiketta

Aseta haluttu lampdtila plus- tai miinuspainikkeella

Vahvista ojkeassa ylakulmassa olevalla ,Koetin" -painikkeella

Kun lampomittari soi, lampatila on saavutettu

Saada halutessasilampétilaa plus ja miinus

VINKKEJA

Esiasetetut lampatilat ovat ohjeellisia, koska lihan paksuudessa, elai-
men ja ruumiinosassa jne. Siksi on tarkeda, ettd kayttdja tarkistaa itse
ruoanlaiton tilan ennen kulutusta. Magneettista vastaanotinasemaa
ei saa altistaa kuumille pinnoille, esim. Grillihuppu voidaan kiinnittaa.

OHJELMAN VALINTA
 Beef = Karja

« Calf = Vasikka
« Lamb = Karitsa
* Pork = Sika

« Turk = Turkki

+ Chick = Kana

AL A

Fish = Kala o o

Ogen = vaé)aastl ohjelmoitavissa

SET TEMP = Tavoitelampotila

PROBE = Tilla hetkella mitattu lampétila

AKUNVAIRTO o )

+ Vaihda paristot, jos ndytto on heikko lukemaan. v

+ Avaa paristolokero ja aseta uusi 1,5 V: n kuiva alkaliparisto napaisuu-
den mukaan. Sulje sitten paristolokero uudelleen.

+ Kasittele kaytettyja paristoja varoen

PUHDISTUS/VARASTOINTI ) o )

+ Puhdista lampdtila-anturi huolellisesti jokaisen kayton jalkeen.
+ Puhdista anturit kuumalla vedelld ja miedolla astianpesuaineella ja
kuivaa nesitten. R, s
+ Lahetin ja vastaanotin eivat ole vedenpitdvia eivatkd konepestavia.
Ala upota niita veden alle. Puhdista ne kostealla liinalla. o
+ Lampotila-anturin karki on erittdin terava. Siksi sitd on késiteltdava

varoen. Kun sitd ei kdytetd, suosittelemme, ettd asetat mukana toi-
mitetun silikonikorkinlampétila-anturin paalle.

HAUITTRMONEN. e
Tama tuote sisaltaa kierratettavia materiaaleja. Ala havita sita talous-
jatteen mukana, vaan ota yhteytta paikalliseen jatehuoltoyritykseen

ymparistoystavallisen havittamisen varmistamiseksi

TAKUU/TAKUDU

Tarjoamme télle tuotteelle 2 vuoden takuun. Takuupalvelu edellyttaa

asianmukaista kasittelya {'a virallista todistusta ostopaivasta. Emme ole

vastuussa vahingoista, jotka johtuvat seuraavista syista:

+ vaaraan kayttoon

+ epaasiallinen, sopimaton tai huolimaton kohtelu

+Naiden ohjeiden noudattamatta jattaminen

Elkeln kaytettyna kasineet voidaan havittaa tavallisen talousjatteen mu-
ana

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen voi ladata kotisivulta.

HUOLTO JA YHTEYSTIEDOT
http://www.enders-germany.com

THERMOMETRE SANS FIL MANUEL D'INSTRUCTIONS

Avant d'utiliser le thermometre pour barbecue, lisez et suivez ces inst-
ructions. Le thermométre peut etre utilisé par des enfants de plus de 8
ans et par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles
ou mentales reduites ou un manque d'expérience ou de connaissan-
ces, s'ils ont regu des instructions sur la fagon d'utiliser I'appareil ou
s'ils sont supervisés. Les enfants ne sont pas autorisés é;ouer avecle
thermometre. Le nettoyage et I'entretien ne peuvent étre effectués que
par des enfants sous surveillance.

1. Marche/Arrét i
. Régler la minuterie, régler les heures, les minutes, les secondes /
suﬁnpnmerla minuterie ) B
§|:e ectionnez différents capteurs/positions / choisissez entre °C et

2

3

4. Pour choisir moins dans la température de consigne et la minuterie
auto-réglées ) i _

5. Démarrer, Arréter / Verrouiller et déverrouiller les boutons

6. Pour ajouter a la température cible et a la minuterie auto-réglées

7. Différents types de viande

8. Différents états de cuisson )

9. Station allumée et éteinte / appairage

COMMENT UTILISER LE THERMOMETRE SANS FIL ) _

Cet appareil ne convient qu'aux grils, aux fumoirs et aux fours. Utilisez-
le toujours comme décrit dans fe manuel d'instructions. Lappareil est
destiné a un usage domestique. Ne pas utiliser a des fins commer-
ciales continues. Le fabricant n‘assume aucune responsabilité pour
les dommages causés aux objets ou aux personnes par la non-con-

ormité.

. N’uul'\sezrl'a_gparei\ que dans les plages de puissance et de tempé-
rature spécifiées.

Le produit ne doit pas étre utilisé pour mesurer la température d’'un

liquide ou d'une viande contenue dans des liquides.

Portez toujours des gants résistants a la chaleur lorsque vous ma-

nipulez les sondes ou les cordons de mesure en acier inoxydable

pendant ou peu de temps apres ['utilisation. Ne les touchez pas a

mains nues, il y a un risque de bralure

Gardez I'émetfeur et le récepteur a I'écart de |a chaleur directe.

N’exposez pas I'appareil et ses composants a la chaleur (supérieure

a50°C) et)g;u au froid (inférieure a 0 °C).

N'exposez pas la sonde et ne dirigez pas la flamme directe. Les son-

des sont résistantes a la chaleur jusqu'a 300 °C (572 °F).

N’exposez pas les fiches de sonde ou les prises de I'émetteur a I'eau

ou a d'autres liquides. .

Protégez I'appareil et tous les composants de 'humidité

Ne l'immergez pas sous l'eau.

Les appareils défectueux ou les piéces individuelles défectueuses

de I'appareil ne peuvent étre réparés et remplacés que par des per-

sonnes autorisées.

Lors de la mise en service de I'appareil, 4 piles séches alcalines de

1,5V sont nécessaires. N'utilisez que des piles neuves.

Laissez les sondes refroidir completement avant de les nettoyer. Ils

deviennent tres chauds pendant 'utilisation.

Protégez vos mains avec des gants résistants a la chaleur.

Attenht\onl La pointe de la sonde peut étre a arétes vives. Ne pas

toucher.

. Ouvrez les compartiments a piles de I'¢metteur et du récepteur et

insérez 2 piles séches alcalines de 1,5 V en respectant la polarité.
Refermez ensuite le compartiment a piles
Pour _coupler la station a l'unité de commande pour la premiere
fois, il faut appuyer sur le bouton situé sur le c6té droit de |a station
jusqu'a ce que [e voyant blanc se mette a clignoter. Sur I'unité de
commande connectee, il faut ensuite appuyer simultanément sur
les boutons ,+" et ,-* pendant environ 3 secondes. Lorsque le ther-
mometre est connectg, la LED blanche de la station reste allumée
en permanence.

. Commutation/désactivation du récepteur / de I'unité de commande
Appﬁiyezysur le bouton en haut a gauche pendant une courte période
->allumé
Appuyez longuement sur le bouton en haut a gauche -> désactivé
Appuyez longuement sur le bouton central et maintenez-le enfoncé
pour déverrouiller/verrouiller les touches .

X ApPuyez longuement sur le bouton en haut a droite et maintenez-le
en gn%é pour basculer entre les degrés Celsius et les degrés Fah-

renheit.

Lors dubranchement et du débranchement des sondes de tempéra-

ture, il peut s'écouler jusqu‘a 10 secondes avant que le thermometre

ne reconnaisse les sondes et n‘affiche la température.

FONDAMENTAL

+ Appui court sur les boutons

+ Commandes d'appui long qui se trouvent en dessous d'une ligne

horizontale

BON A SAVOIR

+ Plage de température : 0 °C - 300 °C

DEFINIR LE COMPTE A REBOURS DE LA MINUTERIE

+ (Appuyez sur le bouton en haut au centre pour que « Timer +- » appa-
raisse’en bas de I'écran si vous n'en avez pas déja un

+ Appuyez brievement sur le bouton en haut au centre : les deux pre-

N
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o

miers chiffres clignotent, les boutons plus et moins sont utilisés
pour régler les heures

Appuyez brievement sur le bouton en haut au centre : les troisieme
et quatrieme chiffres clignotent, les boutons plus et moins servent
aregler les minutes .
Appuyez brievement sur le bouton en haut au centre : les cinquieme
et sixieme chiffres clignotent, les boutons plus et moins servent a
régler les secondes _
Appuyez a nouveau sur le bouton en haut au centre pour terminer le
réglage de la minuterie

Appuyez brievement sur le bouton au milieu pour démarrer ou met-
tre en pause la minuterie

Pour supprimer une minuterie existante, mettez le compte a rebours
en pause et appuyez longuement sur le bouton central supérieur et
maintenez-le enfoncé

CHRONOMETRE REGLE PAR MINUTERIE .

+ (Appuyez brievement sur le bouton en haut au milieu pour que « Ti-
mer +» agp_aralsse en bas de I'écran s'il n'existe pas déja

+ Appuyez brievement sur le bouton au milieu pour démarrer ou met-
tre en pause

+ Pour supprimer une minuterie existante, mettez le compteur en
pause et appuyez longuement sur le bouton central supérieur et
maintenez-le enfoncé

CLES DE VERROUILLAGE )
« Maintenez le bouton central enfoncé pendant une longue période

MODE NOURRITURE .
+ (Appuyez brievement sur le bouton en haut a droite pour que « Son-
de » apparaisse en bas de I'écran s'il n'existe pas déja)

« Utilisez le bouton Sonde en haut a droite en appuyant brievement

sur les quatre différents capteurs de température, reconnaissables

a la fleche sur le coté droit de I'écran. .

Utilisez e bouton en bas a gauche pour régler le type de viande

souhaité .

Uu_\tlgez le bouton en bas a droite pour régler I'état de cuisson sou-
aité

+ Lorsque le thermometre sonne, la température cible est atteinte

OPEN MODE

+ Mode d'utilisation de la température cible auto-réglée

+ (Appuyez brievement sur le bouton en haut a droite pour que « Son-
de » apparaisse en bas de I'écran s'il n'existe pas déja

+ Sélectionnez le bouton « MEAT » jusqu'a ce que « OPEN » apparaisse

en bas a droite ou appuyez sur e bouton plus ou moins

Utilisez le bouton plus ou moins pour régler la température souhai-

tée

Confirmez via le bouton « Sonde » dans le coin supérieur droit
Lorsque le thermometre sonne, la température est atteinte

+ Sivous le souhaitez, ajustez la température via plus et moins

CONSEILS

Les températures préréglées sont indicatives, en raison des différen-
ces d'épaisseur de |a viande, de la partie animale et du corps, etc.,
celles-ci peuvent différer. Il est donc important que I'utilisateur vérifie
lui-méme 'état de cuisson avant de consommer. La station de récep-
tion magnétique ne doit pas étre exposée a des surfaces chaudes, par
ex. La hotte du gril peut etre fixée.

SELECTION DU PROGRAMME
+ Beef = Bétail

+ Calf = Veau

« Lamb = Agneau
* Pork = Cochon
« Turk = Turquie
+ Chick = Poulet

Fish = Poisson

OEen = librement programmable

SET TEMP = Température cible

PROBE = Température actuellement mesurée

REMPLACEMENT DE LA BATTERIE . R
+ Remplacez les piles si 'écran est faible a lire.
+ Ouvrez le compartiment a piles et insérez une nouvelle pile seche
alcaline de 1,5 V en respectant la polarité. Refermez ensuite le com-
artiment a piles.
+ Veuillez manipuler les piles usagées avec soin.

NETTOYAGE/STOCKAGE

+ Nettoyez soigneusement la sonde de température apres chaque
utilisation. .
Nettoyez les sondes avec de I'eau chaude et un savon a vaisselle
doux, puis séchez-les.

« L'émetteur et le récepteur ne sont pas étanches et ne vont pas au
lave-vaisselle. Ne les immergez pas sous l'eau. Nettoyez-les avec
un chiffon humide.

L'embout du capteur de température est tres pointu. Par consé-
quent, il doit étre manipulé avec soin. Lorsqu'il n'est pas utilisé, nous
vous recommandons de placer le capuchon en silicone fourni sur la
sonde de température.

DISPOSITION , ‘
Ce produit contient des matériaux recyclables. Ne |e jetez Fas avec vos
ordures ménageres, mais contactez votre entreprise locale de gestion
des déchets pour une élimination respectueuse de I'environnement.

GARANTIE/GARANTIE

Nous offrons une garantie de 2 ans sur cet article. Le service de garantie

est soumis a une manipulation appropriée et a une preuve officielle de la

date d'achat. Aucune responsabilité n'est acceptée pour les dommages

résultant des causes suivantes :

+ en cas d'utilisation inappropriée .

+ traitement inapproprié, inapproprié ou négligent

+ lenon-respect de ces instructions ;

Lorsqu'ils sont utilisés correctement, les gants peuvent étre jetés avec

les ordures ménageres normales.

é@ de’cla‘ration de conformité UE peut étre téléchargée a partir de la page
accuei

SERVICE ET CONTACT
http://www.enders-germany.com

WIRELESS THERMOMETER INSTRUCTION MANUAL

Before using the barbecue thermometer, read and follow these inst-
ructions. The thermometer can be operated by children over 8 years of
age and by persons with reduced physical, sensory or mental abilities
or lack of ‘experience or knowledge, if they have received instruction
on how to use the device or are supervised. Children are not allowed
to play with the thermometer. Cleaning and maintenance may only be
done by children under supervision.

On/Off

Set timer, set hours, minutes, seconds / delete timer

Select different sensors/positions / choose between °C and °F
To choose less in the self-set target temperature and timer
Start, Stop / Lock and unlock the buttons

To add at the self-set target temperature and timer

Different types of meat

Different cooking states

Station on and off / pairing

HOW TO USE THE WIRELESS THERMOMETER

This appliance is only suitable for use with grills, smokers and ovens.
Always use it as described in the instruction manual. The device is
intended for domestic use. Not for continuous commercial use. The
manufacturer assumes no liability for damage to objects or persons
caused by non-compliance

+ Use the device only within the specified power and temperature
es

VENONRWNS

ranges.
The product must not be used to measure the temperature of liquid
or meat contained in liquids. ) )

Always wear heat-resistant gloves when handling the stainless steel
probes or test leads during or shortly after use. Do not touch them
with your bare hands, there is a risk of burns.

Keep the transmitter and receiver away from direct heat

Do not expose the appliance and its"‘components to heat (above
50°C) and/or cold (below 0°C).
Do not expose the probe an
heat resistant up to 300 °C S57 . )
Do not expose the probe plugs or transmitter sockets to water or
other liquids, .

Protect the device and all components from moisture

Don't submerge it underwater. v )
Defective devices or defective individual parts of the device may
only be repaired and replaced by authorized persons. .
When commwssmmn%the device, 4 x 1.5V alkaline dry battery is re-
quired. Only use new batteries.

Allow the probes to cool completely before cleaning. They get very
hot during use.

Protect your hands with heat-resistant gloves.

Attention! The tip of the probe may be sharp-edged. Do not touch.

. Open the battery compartments of the transmitter and receiver and
insert 2 x 1.5V alkaline dry batteries according to the polarity. Then
close the battery compartment again.

. To pair the station with the control unit for the first time, the button

on the right-hand side of the station must be pressed until the white

LED starts to flash. The ,+"and ,-" buttons on the switched-on cont-

rol unit must then be pressed simultaneously for aE rox. 3 seconds.

When the thermometer is connected, the white LED on the station

lights up constantly.

Switching/deactivating the receiver / control unit

Press the button at the top left for a short time -> on

Long press the button at the top left -> off

Long press and hold the center button to unlock/lock the keys

Long press and hold the top right button to switch between degrees

Celsius and degrees Fahrenheit

When connecting and disconnecting the temperature sensors, it

may take up to 10 seconds for the thermometer to recognise the

sensors and display the temperature.

FUNDAMENTAL
+ Short press of buttons
+ Long press commands that are below a horizontal line

GOOD TO KNOW
+ Temperature range: 0 °C-300 °C

SET TIMER COUNTDOWN

+ (Press the button at the top center so that ,Timer +-" appears at the
bottom of the screen if you don't already have one .

+ Short press the button’in the top center: The first two digits flash,
the plus and minus buttons are used to set the hours o

+ Press the button briefly at the top center: the third and fourth digits

flash, the plus and minus buttons are used to set the minutes

Press the button briefly in the top centre: the fifth and sixth digits

flash, the plus and minus buttons are used to set the seconds

Press the button at the top center again to complete the timer set-

\zenag to direct flame. The probes are

N

o Rt tw

ting
+ Short press the button in the midd|e to start or pause the timer
Todeletean estt\n%t\mer, pause the countdown and long press and
hold the top center button

TIMER SET STOPWATCH . .

+ (Press the button at the top briefly in the middle so that ,Timer +"
appears at the bottom of the screen if it doesn't already exist)

+ Press the button in the middle br\'eﬂ‘/jto start or pause

+ To delete an existing timer, pause the counter and long press and
hold the top center button

LOCK KEYS
+ Hold down the central button for a long time

FOOD MODE

+ (Short press the button at the top an sothat Probe”appears atthe
bottom of the screen if it doesn't already exist)

+ Use the Probe button at the top right by briefly pressing through the

various four temperature sensors, recognizable by the-arrow on the

right side of the screen .

Use the button at the bottom left to set the desired type of meat

Use the button at the bottom r\%ht to set the desired cooking state

\/\}/Whedn the thermometer rings, the target temperature has been rea-

che

OPEN MODE

+ Mode to use self-set target temperature

+ (Short press the button at the top nPht sothat ,Probe” appears at the
bottom of the screen if it doesn't already exist)

« Either select on the ,MEAT" button until’,OPEN" appears on the bot-

tom right side or press the plus or minus button

Use the plus or minus button to set the desired temperature

Confirmvia the ,Probe” button in the upper right corner

When the thermometer rings, the temperature has been reached

If desired, adjust the temperature via plus and minus

HINTS

The preset temperatures are indicative, due to differences in the meat
in thickness, animal and body part etc., these may differ. It is therefo-
re important that the user checks the state of cooking himself before
consumption. The magnetic receiver station must not be exposed to

hot surfaces, e.g. the grill hood can be attached.

PROGRAM SELECTION

+ Beef = Cattle
Calf = Calf

Lamb =Pl,amb

Fish = Fish

OEen = freely_lprogrammable

SET TEMP = arglet Temperature

PROBE = Currently Measured Temperature

BATTERY REPLACEMENT

+ Replace the batteries if the display is weak to read.

+ Open the battery compartment and insert new 1.5V alkaline dry
battery according to the polarity. Then close the battery compart-
ment a%a\n.

+ Please handle used batteries with care.

CLEANING/STORAGE

+ Clean the temperature probe thoroughly after each use.

Clean the probes with hot water and a mild dish soap, then dry them
The transmitter and receiver are not waterproof and are not dish-
washer safe. Do not submerge them under water. Clean them with
adamp cloth

The temperature sensor tip is very pointed. Therefore, it must be
handled with care. When not in usé, we recommend that you place
the supplied silicone cap on the temperature probe.

DISPOSAL

This product contains recyclable materials. Do not dispose of it in your
household waste, but contact your local waste management company
for environmentally sound disposal.

GUARANTEE/WARRANTY N o

We provide a 2-year warranty on this item. The warranty service is sub-
ect to proper handling and official proof of the date of purchase. No
iability Is accepted for damages resulting from the following causes:

+ forimproper use )

+ inappropriate, improper or negligent treatment

+ failure to follow these instructions ) v

When used properly, the gloves can be disposed of with normal hou-
sehold waste.

The EU Declaration of Conformity can be downloaded from the home-
page.

SERVICE AND CONTACT

http://www.enders-germany.com

ALYPMATO OEPMOMETPO ETXEIPIAIO OAHTION

MpLv XpNOLYOTIONOETE TO BEPUOUETPO UMApUmeKion, dlaBdote
KAl akoAouBnoTe AUTEG TIG 00nyies. To BepUOUETPO PTOPEL va
AELTOLPYNOEL A6 TaALdLA NALKIAG AVw TWV 8 ETWV KaL aTo AToUa PE
uatwkevec OCWHATIKEG, aLoBNTNPLAKEG 1} SLAVONTIKEG LKAVOTNTEG
N EAAelpn epmelpiac r yvworng, edv exouv AdBel odnyieg yla
TOV TPOTO XproNnG TNG GUOKELNG N eTRAEMOVTAL Ta maldld dev
ETUTPEMETAL VA TALOLY pe TO BePPOPETPO. O KAaBapLopog Kat n
OLVTAPNON UTIOPOLY Va yivovTal Hovo and natdid uTo emiBAen.

1. Evepyornoinon/Anievepyomoinao
2. PUBULOTE XPOVODLAKOTLTN, 0plOTE WPEC, AeTTd, devTepdAemnta /
Slaypagr xpovooLaKorTn ) ) )
Eéu Sfé"f:s SLaPOPETIKOUG aloBNTAPES / BEOELS / ETUAEETE PETAEU
°C kat
Ma va emAegeTe Alyotepa 0tn Bepuokpacia oTOXOL Kal To
Epovoémxomn autoparng pueutons\
vapgn, Lot / KAELBWHA Kal EEKAEIdW A TWY KOLPTILWY
1a va T(poOoBECETE OTOV AUTOPLBUILOPEVO OTOXO Beppokpacia
Kal xpovodlakomtn
Ala@opeTikd eldn kpeatog )
AlQPOPETIKEG KATAOTAOELG HAYELPEPATOG
Evepyornoinon kat anevepyomnoinon otadpou / ouZeuén

NQz NA XPHZIMOMOIHZETE TO AZYPMATO @EPMOMETPO

AuTH n GUOKeLN eival KATAAANAN POVO yla XpAon Ye YnoTapLeg,
KaTVIoTEG  Kal — @oupPvoug PNOLHOTIOLELTE ~ TAVTA  OTWG
TIEEPLYPAPETAL OTO eYXELPLOLO 08NYLWY. H cugkeur mpoopileTat yia
olKLakmn xprion. Oxt yia cuvexrn egroptkr xpAorn. O KATAOKELAGTNHG
dev avalapBavel kagia evBovn yla ¢npleg oe avTiKelpeva n
TIPOOWTA TIOL TIPOKAAOUVTAL ATIO U CUPHOPPWON.

+ XpNOLUOTIOLNOTE TN OLOKEULH POVO EVTOG TOU KABOPLOHEVOU
£0POUG LOXVOG Kal BEPPOKPATIAC. . )

+ To mpoiov dev TPEMEL va xpnaolpomoleitat yia Tn uETpnon g
6eppokpaciag Tou LypoL 1 TOU KPEATOG TOL TIEPLEXETAL OTA

. urke
+ Chick = Chicken

w

LeN oo &

vypa.
dopdTe dvTa yavTia aveek Tikd oTn BepuoTnTa oTav Xelpideote
TOUG aLoBNTAPEG ATO avogeidwTo xaAuBa ) ToUC SOKLUACTIKOVG
aywyoug kata tn dldpkelan Atyo petd tn xpnon. Mnv ta ayyicete
ﬁ& TAyupva xepla oag, LTtapxet KlV@UVOQ EYKaupatwyv.
N(J(]Tr‘]OTg TOV TIOPTIO KAL TOV OEK TN JaKPLA aTo dUeon BEpHOTNTA.
NV eKBETETE TN CUOKELN KAl T eEuprqpum NG oe BeppdTnTa
navw aro 50°C) f/katkpvo (katw ano 0°C).. . .
nv EKBETETE TOV KABETAPA KAl Pnv odnyeite ge Apeon &p)\ov7av
Qﬁatoenmpac elval avBekTikol 0Tn BeppotnTa ewg 300° C (572

+ Mnv ek6etete Ta PBoopata Tou aobntipa f TG UTOSOXES
TIouToL o vepd N AAAa uypa ) . )
MNpooTatepte TN OULOKEUR Kal OAa Ta egaptipata amoé tnv
vypaota. ) ) )

nv o BuBifeTe KATW Ao TO VEPO ) X
EAQTTWUATIKEG OUOKEVEG 1 EAATTWHATIKA HeHOVWHEVA
PEPN TNG OULCKEULNG PTIOPOLV VA ETIOKELACTOLV Kal va
QvTLKaTactabouy Jovo ano e€ouclodoTnuéva dToua. .
Kata tn Ogorn oe )\smougvla TNG OLOKELNG, amatteital AAKAaALKn
enpn pratapla 4 x 1.5V. Xpnotpornoleite HOvo veeg pmatapieg.
A@QroTe TOUG ALOBNTAPEC VA KPUWOOLY EVIEAWG TIPLV ATIO TOV
Kadaptopo. Zeotalyovtal TOAD KaTd Tn xémor].
MpooTtateyTe Ta xEpLa oag Pe yavria avhekTika otn BeppotnTa.
FIpQ(Z)oxn! H dkpn tou kaBetrpa propet va elvat atxunpr. Mnv
ayyilete.

Avoifte Tta OSlapepiopata PMATAPLWY TOU TOPTIOU Kal TOu
6EKTN Kal TomoBeTAOTE 2 X 1.5V QAKAAIKEG ENPEC pmatapieq
avaloya pe TNy MOAIKOTNTA. XTN OUVEXELQ, KAeloTe §ava tn Bnkn
Fnamptwv . ) ) )

0 va avTIOTOLX(OETE TO OTABWO e Tn povdda eAgyxou yla
TPWTN QOPA, TPETIEL VA TIATAOETE TO KOUUTIL 0Tn 6e€Ld MAELPA
TOU 0TaBPOL PEXPL va apxioet va avaBooPivel N Aeukn Avxvia
LED. >tn ouvexela TIPETIEL va TATNOOLY TALTOXPOVA TA KOUKUTLA
L+ Kat,-" TNG evepyotoltnpevng povadag eAeyxou yia mepimnou 3
devtepolerta. OTav 10 BepUOPETPO Elval oLVOESEPEVO, N AEUKN
Auxvia LED 0To 0TaBuo avapel ouvexws. )
EvaAAayn/anevepyornoinon tov 8EKTN / povadag eAeyxou
MatrnoTe TO KOUPTIL ETIAVW APLOTEPA YLA PHLIKPO XPOVLKO HLacTnpa
-> EVEPYOTIOLNHEVO ) )

MatfoTe mapateTauéva To Koupui endvw aplotepd -> off
MNatrote mapatetapéva To KeVIPIKO KOudti yia EekAeidwua/
KAeldwWHA TWV TANKTpWY . ) , )
MatnoTe MapaTeTaPeva To emdvw SeELO KOLPT yia evaAlayn
liem&u Babuwy Kehaoiou kat Babuwy dapevdlt.

atd Tn ouvdeon kal TNV amoclvdecn Twv. alcbnThpwv
Beppokpactag, UMopet va XpelaoTouy ews Kat 10 devtepoAenta
yld va avayvwpioel To BEPUOPETPO TOUG aALGBNTAPES Kal va
ep@avioel Tn Beppokpaoia.

OEMEAIQAHZ

+ ZUVTOHO TMATNHA KOLUTILWY )

+ lNapatetapevo matnpa evIioAwy mov BpiokovTal kKatw arno pla
opLLOVTLa Ypappn

EINAI KAAO NA TNQPIZETE

+ EUpocg Beppokpactiag: 0°C-300°C

PYOMIZH ANTIZTPO®HZ METPHIHZ XPONOAIAKONTH

. (P_Qmom TO KOUUTIL 0TO eTIAVW KEVTPO, WOTE Va eP@avioTel To

,Timer +-" 0To KATw PEPOG TG 086vNG £V deV ExeTe g n
+ [1aToTE COVTOPA TO KOUPTIL OTO eMAVW KEVTPO: Ta o mpwTta
pneiaavaBooBnvouy, TaKOLUTILA CLV KAL TTANY XpnotpoTotolv Tat
Ha TN PLBULON TWV WPWV. ) )

ATAOTE TO KOUMTI yla Alyo OTO emavw KeVTPo: TO TPITo Kat
TO TETAPTO Yn@io avaBooBrvouy, Ta KOUUTLA CLV Kal TANV
XPNGOLHOTOLOOVTAL LA TN PUBHLON TWV AETITWY, )

aTAOTE TO KOUWTIL yla Alyo OTO emavw KEVTPO: TO TMEUTTO
Kal To €KTo Yneio avapBooBrvouy, Ta KOUPTILA CLV Kal TANV
XPNOLHOTIOLOLVTAL YLa TN PUBHLON TWY SEVTEPOAETTWY

ATAOTE £QVA TO KOUUTILOTO ETMAVW KEVTPO Y1A VA OAOKANPWOETE
N pLBYLON XpovodLakomTn ) . )
MatrnoTe obvVTOPa TO KOUUTIL OTN PEDN yla va EeKLVAOETE 1) va

o

cw

o o s

B€0eTE 0 TAVON TO XPOVOUETP

la va dlaypayeTe £va LTIAPXOV XPOVOUETPO, BECTE e Tavon
TNV avTioTPOoPn HETPNON Kal TTaTHOTE TapaTETAPEVA TO EMAVW
KEVTPLKO KOLUTLL

ZET XPONOAIAKOMNTH XPONOMETPO

+ (Matnote 10 KouuT GTO EMAVW PEPOG yla Alyo GTn PEDN, £TOL
woTe 1o ,Timer +* va epgavideTal oTto KATw PEPOG TNG 086vNG
edv dev LTIApPXeL 1dN) ) ) .

+ [latroTe To KOLPTL 0TN péon yia Alyo yla evapén r mavon,

+ TavadlaypayeTe Eva LTIAPXOV XPOVOHETPO, BEOTE OE abon Tov
HETPNTI KAl TTATAOTE MAPATETAHEVA TO EMAVW KEVTPLKO KOUTI

KAEIAAPIA KAEIAIQN X
+ KpatnoTe matnpevo To KEVIPLIKO KOUPTH yia TIOAAR wpa

AEITOYPTIA TPAMNEZAPIAZ

+ (Matnote cLVTOHA TO KOLKTI EMAVW SeELd, WOTE Va EpPavioTel
T0 ,Probe" 0To KATW PEPOC TNG 0006VNG edv dev LTIdpxeL NN

+ XpNoLUOTIOINOTE TO KOLPTL Probe emdvw 6e€ld maTWvIaAg yia

AlyO TOULG OLAPOPOLG TEOCOEPLG aloBNTNpes, Bepuokpaoiag,

avayvwpiclpoug amo 1o BEA0G 0T He€Ld TAEUPE TNG 0B6VNG.

XpNOLLOTOLNOTE TO KOLPTIE KATW aploTEPd yla va opioeTe Tov

ETOBUPNTO TUTIO KPEATOG

XpnoLHOTIOLNCTE TO KOUPTHL KATw 6€fld yia va oploete tnv

£TbupNTM KATAoTaon HAYELPEPATOG

Otav xtuTroel To BeppOPETPO, EXeL eTUTELXBEL N BepPOKpacia

OTOXOU

ANOIXTH AEITOYPTIA

+ Aeltoupyta xpiong avtopuBuLoPEVNG BEpPOKPaciag oToxou

+ (Matrnote cLVTOHA TO KOLKTI eMavw Se€la, WOTe va epPavioTel

T0,Probe” 0To KATw PePOC TNG 0BOVNG eAv GEV LTIAPXEL NON

Eite emuAegte 10 koupTl ,MEAT" péxpl va eppaviotet to ,OPEN"

TNV KATW SeELA TAELPA E(TE TATAOTE TO KOUPTIL GLY 1 TTANY

+ XpNnOLYOTIOLNOTE TO KOUPTIL OLUV N ANV yla va puBpioete Tnv
emBuuntn 8gppokpacia ) )

+ EmBeBalwote YEOW TOu KouptoL ,Probe” oTnv emavw 6egld

wvia
+ Otav xTumnoel To BepPOPETPO, N BEpPOKpacia exel eTUTELXBEL
- Edv BeAeTe, puBUioTe TN BepPoOKpacia HECW oLV Kal ANV

YMOAEIZEIZ X

OL mpokaBoplopeveq Beppokpacieg elval evoelkTIkég, Adyw
dlaPopWY, OTO KPEAG OE TAXOG, (WIKO KAl OWwUATIKO PeEPOS
KATL, QuTéG propet va dlagepouy. EMOPEVWS, elval onuavtiko o
XpoTNG va eAgyxel o {6lOC TNV KATAOTAON PAYEIPEHATOCG TPLY
amo TNV KatavaAwon. O oTabuog HayvnTikol SEKTN OEV TIPETEL Va
SKTLSSgué oe BepUEC eTUPAVELEC, TLX. H KOUKOVLAQ oxdpag pmopet
va ouvoebel

EMIAOIH MPOrPAMMATOZ
+ Beef = Boos1dn

« Calf = Mooyapt

« Lamb = Apvi |

« Pork = Foupobvt

« Turk = Toupkia

« Chick = KotomouAo

(F)ish = ll’u)?l,e %

en = EAEVOEPA MPOYPAUHATL(OHEVO

SET TEMP = Os%pogpl%iggrbxou”

PROBE = Tpgxouca pETpoOEVT BEpHOKpacia

ANTIKATAZITAIH MMNATAPIAZ

+ AVTIKATQOTNAOTE TIG pnatapieg eav n oBovn eival adbvvaun yia
avayvwon. ) ) ) )

AvolETE TN BrKkn E/nargplwv Kal TOTmoBeTNoTe vea QAKAALKN

&npn pmatapia 1.5V avdloya pe Tnv MOAIKOTNTA. 2TN CUVEXELQ,

KAE(OTE £ava TN BrKN PIaTapLwy. ) )

Mapakalolpe va Xelpi{eoTe TIG XPNOLUOTIOINUEVES PTiaTapieq

HE TIPOCOXH).

KAGAPIZMOX/ANOGHKEYIH

+ KaBapiote KaAd Tov aloBntrpa Bepuokpaciag petd amo kade

xpnon.

i&%apims TOUG aLoBNTAPEG PE (E0TO VEPO KAl £Va NTILO 0ATIOLVL

TUATWY KAl 0T GUVEXELD OTEYVWOTE TOUG.

0 nogj\m‘): Kat o 6ektng dev eival uéld@poxot kat dev eivat
A0PAAELC 0TO MALVTHPLO TLATWY. Mnv Ta BuBideTe kaTw Ao Tto

vepod. KaBaploTe ta pe eva uypod navi.

+ Die Temperaturfiihlerspitze ist sehr spitz. Daher muss vorsichtig mit
ihr umge?angen werden. Wir empfehlen lhnen bei Nichtgebrauch
die mitgelieferte Silikonkappe auf den Temperaturfihler zu setzen

AIAGEZH ) )

AUTO TOTIPOIOV TTEPLEXEL AVAKUKAWGLUA UALKA. MV To anoppintete
0Ta OLKLAKA 046 AToppiHPATA, AAAG ETUKOWVWVYHOTE UE TNV TOTUKN
gr%psw dlaxeiplong amoBANTWY yla TePBaAlovTikd oplr
Labeon.

EFTYHXZH/ETTYHIH X

Mapéxoupe eyyunon 2 eTtwy yla autd 1o otowxelo. H umnpeoia

£YYUNONG LTIOKELTAL 08 KATAAANAO XELPLOPO Kal eTtionn auo&s%’?} ™me

nuepopnviag ayopdg. Kapia euBovn dev yivetal amooektr yua ¢npieq

TIOL TIPOKUTITOLV MO TIG aKOAOUBEC aITieq:

+ yla akatdAAnAn xpnon

+ akatdAAnAn, akataAAnAn i apehng petaxeipion

+ Mn tApNon ALTWY Twv 0dNYLWY ) )

Otav xpnolyomnolobvTal owoTa, Ta YAvVTLa PTopoLy va arnopplpBody

kAQZl € TA KaVOVLIKA OLKIaKA aroppiupata. ) )
TIOPE(TE VA TNAEPOPTWOETE TN dNAwon cLpHOPPwong EE amo tnv

apxukr oeAida.

EZYMHPETHZH KAI ENIKOINQNIA

http://www.enders-germany.com

PRIRUENIK S UPUTAMA ZA BEZIENI TERMOMETAR

Prije upotrebe termometra za rostilj procitajte i slijedite ove upute.
Termometrom mogu upravljati djeca starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili nedos-
tatkom iskustva ili znanja, ako su dobile upute o tome kako koristiti
yredaj ili su pod nadzorom. Djeca se ne smiju igrati termometrom
CiSéenje i odrzavanje smiju obavljati samo djeca pod nadzorom.
Ukljucivanje/iskljucivanje v o _
Postavljanje mjeraca vremena, podesavanje sati, minuta, sekundi /
brisanje mjeraca vremena L o

Odaberite razlicite senzore/polozaje / birajte izmedu °Ci °F

Da biste odabrali manje u samopostavljenoj ciljnoj temperaturi i
mjeracu vremena . .

Pokretanje, zaustavljanje / zakljucavanje i otklju¢avanje gumba
Dodavanje na samopostavljenu ciljnu temperaturu i mjera¢ vreme-

na

Razlicite vrste mesa

Razlicita stanja kuhanja o
Stanica ukljucena iisklju¢ena / uparivanje

KAKO KORISTITI BEZICNI TERMOMETAR o o
Ovaj uredaj je pogodan samo za uporabu s rostiljima, pusacima i
ecnicama. Uvijek ga koristite kako je opisano u prirucniku s uputama
redaj je namijenjen za kué¢nu uporabu. Nije za kontinuiranu komer-
cijalnu upotrebu. Proizvoda¢ ne preuzima odgovornost za Stetu na
predmetima ili osobama uzrokovanu nepostivanjem.

+ Uredaj koristite samo unutar navedenih raspona snage i tempera-
ture.

PEN oo sw M=

+ Proizvod se ne smije koristiti za mjerenje temperature tekucine ili

mesa sadrzanog u tekuc¢inama. .

Uvijek nosite rukavice otporne na toplinu prilikom _(ukovanﬁa son-

dama od nehrdajuceg_ celika ili ispitnim vodovima tijekom ili ubrzo

nak%n uporabe. Ne dirajte ih golim rukama, postoji opasnost od

opeklina,

Odasiljac i prijemnik drzite podalje od izravne topline.

Setze das Gerat und seine Bestandteile keiner Hitze (liber50 °C)

und/oder Kélte (unter 0 °C) aus. o o

+ Ne izlazite uredaj i njegove komponente toplini (iznad 50 °C) i/ili
hladnogi (ispod 0°°C)

Ne izlazite sondu i ne vodite do izravnog plamena. Sonde su otporne

natoplinudo 300 °C (572 °F). . o .

Ne izlaZite ¢epove sonde ili uti¢nice odasilja¢a vodi ili drugim

tekuéinama.

+ Zastitite uredaj i sve komponente od vlage.

Ne uranjajte ga pod vodu B

Neispravne uredaje ili neispravne pojedinacne dijelove proizvoda

smiju poprayljati i zamijeniti samo ovlastene osobe.

Prilikom pustanja u rad uredaja potrebna je 4 x 1,5V alkalna suha

baterija. Koristite samo nove baterije. )

+ Ostavite sonde da se potpuno ohlade prije ¢iS¢enja. Tijekom upora-

be se jako zagrijavaju

Zastitite ruke rukavicama otpornim na toplinu.

Paznja! Vrh sonde moze biti ostrih rubova. Ne diraj

. Otvorite odjeljke za baterije odasiljaca i prijemnika i umetnite 2 x 1,5
V alkalne suhe baterije prema polaritetu. Zatim ponovno zatvorite
odjeljak za baterije .
Da biste prvi put uparili stanicu s uB[avIJackomJedln\com, pritisnite
gumb na desnoj strani stanice dok bijela LED dioda ne po¢ne trepta-
1l Tipke ,+* i ,-" zatim se moraju istovremeno pritisnuti oko 3 sekun-
de na ukljucenoj upravljackoj jedinici. Kada je termometar spojen,
bijela LED dioda’na stanici stalno svijetli .
Prebacivanje/deaktiviranje prijemnika/upravljacke jedinice
Pritisnite gumb u gornjem lijevom kutu na kratko vrijeme -> na
Dugo pritisnite gumb u gornjem lijevom kutu -> isklju¢eno .
tD'UL?O pritisnite idrzite sredisnju tipku za otklju¢avanje/zaklju¢avanje
ipki

N

Dugo pritisnite i drZite gornju desnu tipku za prebacivanje izmedu
stupnjeva Celzija i stupnjeva Fahrenheita . X
. Prilikom ukljucivanja i iskljucivanja temperaturnih sondi moze proci
i do 10 sekundi da‘termometar prepozna sonde i prikaze tempera-
turu.

TEMELINI
+ Kratki pritisak na gumbe
+ Dugo pritiskanje naredbi koje se nalaze ispod vodoravne crte

DOBRO JE ZNATI
+ Temperaturniraspon: 0 °C - 300 °C

POSTAVLIANJE ODBROJAVANJA MIERAGA VREMENA , o
+ (Pritisnite gumb u gornjem sredistu tako da se ,Timer +-" pojavi na
dnu zaslona ako ga ve¢ nemate) . .
Kratko pritisnite gumb u gornjem sredini: Prve dvije znamenke tre-
ﬁere, gumbi plusTminus Koriste se za podeSavanje satj _
ratko pritisnite gumb u gornjem sredini: treperi tre¢a i ¢etvrta zna-
menka, gumbi plus i minus koriste se za podeSavanje minuta
Kratko pritisnite gumb u gornjem sredini: peta i Sesta znamenka tre-
Bere, gumbi plus’I minus koriste se za podesavanje sekundi
onovno pritisnite gumb u gornjem sredistu da biste dovrsili post-
avku mjeraca vremena . . ) B
+ Kratko pritisnite gumb u sredini da biste pokrenuliili pauzirali mjera¢
vremena e o )
+ Dabiste izbrisali postoje¢i mjera¢ vremena, pauzirajte odbrojavanje
i dugo pritisnite i drZite gornju sredisnju tipku
POSTAVI STOPERICU MJERACA VREMENA
+ (Pritisnite tipku na vrhu kratko u sredini tako da se , Timer +" pojavina
dnu zaslona ako ve¢ ne postoji) . » o
+ Kratko pritisnite gumb u sredini da biste pokrenuli ili pauzirali
+ Da biste izbrisali postojeci mjerac vremena, pauzirajte brojac i dugo
pritisnite i drzite gornju sredisnju tipku

IMUUGITPKE
+ Drzite sredisnju tipku dugo vremena

NACIN RADA S HRANOM
+ (Kratko pritisnite gumb u gornjem desnom kutu tako da se ,Sonda"
BOJaV\ na dnu zaslona ako vec ne postoji)
omocu gumba sonde u gornjem desnom kutu prebacite se kratkim
pritiskom na razli¢ita Cetiri temperaturna senzora, prepoznatljiva po
strelici na desnoj strani zaslona . .
Pomocu gumbau donjem lijevom kutu postavite Zeljenu vrstu mesa
Eog]noc’u gumba u donjem desnom kutu postavite Zeljeno stanje
uhanja
+ Kada termometar zazvoni, ciljna temperatura je dosegnuta

OPENMODUS _ B

+ Nacin koriStenja samopostavljene ciljne temperature

+ (Kratko pritisnite gumb u gornjem desnom kutu tako da se ,Sonda“
pojavi na dnu zasfona ako ve¢ ne postoji)

. aberite gumb ,MESQO" dok se na donjoj desnoj strani ne pojavi
LOTVORI"ili pritisnite gumb plus ili minus

+ Pomocu gumba plus ili minus postavite zeljenu temperaturu

+ Potvrdite putem gumba ,Sonda"“ u gornjem desnom kutu

+ Kada termometar zazvoni, temperatura je dosegnuta

+ Po Zelji prilagodite temperaturu putem plus i minus

SAVIETI

Unaprijed postavljene temperature su indikativne, zbog razlika u de-
bljini mesa, zivotinjskom i tielesnom dijelu itd., Oni se mogu razlikovati.
Stoga je vazno da korisnik sam provjeri stanje kuhanja prije konzu-
macije. Stanica magnetskog prijemnika ne smije biti izlozena vru¢im
povrsinama, npr. Napa za rostilj moze se pricvrstiti.

ODABIR PROGRAMA

+ Beef = Stoka

+ Calf =Tele

+ Lamb = Janje

* Pork= Svin,(a
* Turk = Turska
+ Chick = Kokos

o o AW

Fish = Riba . L
OEen = slobodno se moZe programirati
SET TEMP = Ciljna temperatura

PROBE = Trenutno izmjerena temperatura

ZAMJENA BATERLE B )

+ Zamijenite baterije ako je zaslon slab za ¢itanje.

+ Otvorite odje\fak za baterije i umetnite novu 1,5V alkalnu suhu bate-
riju prema polaritetu. Zatim ponovno zatvorite odjeljak za baterije.

+ Pazljivo rukujte rabljenim baterijama.

CISCENJE/SKLADISTENJE L

+ Nakon svake uporabe temeljito oCistite temperaturnu sondu v

+ Ocistite sonde vru¢om vodom i blagim sapunom za sude, a zatim
ihosusite. = . . ) ) "

+ Odasilja¢ i prijemnik nisu vodootporni i nisu sigurni za perilicu

osuda. Ne uranjajte ih pod vodu. O¢istite ih vlaznom krpom

+ Vrh senzora temperature je vrlo Siljast. Stoga se s njim mora pos-
tupati pazljivo. Kada se ne koristi, preporucujemo da priloZzenu sili-
konsku kapicu stavite na temperaturnu sondu.

RASPOLAGANJE , _ _ o _
Ovaj proizvod sadrZi mater_yale kOHI se mogu reciklirati. Ne odlaZite ga
u kuéniotpad, ve¢ se obratite lokalnoj tvrtki za gospodarenje otpadom
radi zbrinjavanja na ekoloski prihvatljiv nacin

JAMSTVO/JAMSTVO

Na ovu stavku dajemo dvogodi$nje jamstvo. Jamstveni servis podlijeze
pravilnom rukovanju i sluzbenom dokazu o datumu kupnje. Ne preuzima
se odgovornost za Stetu nastalu sljede¢im uzrocima:

+ zanepravilnu uporabu

+ neprimjereno, nepravilno ili nemarno postupanje

+ nepostivanje ovih uputa . .
Ktadadse pravilno koriste, rukavice se mogu odloziti s normalnim ku¢nim
otpadom.

Izjava EU-a o sukladnosti moZe se preuzeti s pocetne stranice.

USLUGA | KONTAKT
http://www.enders-germany.com

(@ VEZETEK NELKULI HGMERGS HASZNALATI TMUTATG

A grillhémérg hasznélata el6tt olvassa el és kdvesse ezeket az utasi-
tasokat. A héméro6t 8 évesnél idésebb gyermekek, valamint csokkent
fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel, illetve tapasztalat
vagy ismeretek hidnyaval rendelkezo személyek mikodtethetik, ha
oktatast kaptak a készllék hasznalatarol vagLy felugyelet alatt allnak.
A g{erekvek nem jatszhatnak a hémérdvel. Takaritast és karbantartast
csak feligyelet mellett all6 gyermekek végezhetnek

1. Be/Ki

z.tqéi‘zité bedllitdsa, orak, percek, masodpercek bedllitdsa / id6zité
orlése

3. X_a’la_?tszon kiilonboz6 érzékel6ket/pozicidkat / valasszon a °C és °F
620

4. Kevesebb kivélasztdsa az 6nalloan bedllitott célhémérsekletben és
id6zit6ben

5. Inditsa el, llitsa le / zarja le és oldja fel a gombokat

6. Hozzaadas az onbedllitott célhdmeérséklethez és id6zit6hoz

7. Kiil6nboz4 tipusu husok

8. Kulonbozé fozési allapotok

9. Allomés be- és kikapcsoldsa / parositds

AVEZETEK NELKDLI HGMER HASZNALATA o o

Ez a készllék csak grillekkel, dohanyzokkal és siitékkel hasznalhato.

Mindig a hasznalati Utmutatoban leirtak szerint hasznalja. A késziile-

ket haztartasi hasznalatra szanjak. Nem folyamatos kereskedelmi ha-

szndlatra. A gyartd nem véllal felel6sséget a targyak vagy személyek

meg nem felelése altal okozott karokeért.

+ A késziiléket csak a megadott teljesitmény- és hémérséklet-tarto-
manyon belll haszndlja.” i i o
+ Atermék nem haszndlhat¢ folyadék vagy folyadékban [évé hus hé-

meérsékletének mérésére. .
+ Mindig vwse\gen h6allo keszty(it, amikor a rozsdamentes acél szon-
dakat'vagy tesztvezetékekef kezeli hasznalat kdzben vagy réviddel
g‘tlafna. Neérintse meg ket csupasz kezzel, égési sériilés veszelye
all fenn

Tartsa tavol az adot és a vevét kozvetlen h6tél.

Ne tegye ki a készlléket és alkatrészeit hének (50 ° C felett) és / vagy

hidegnek (0 ° C alatt) .

Ne te%ye ki a szondat, és ne vezessen kdzvetlen langhoz. A szonddk

300 °C-ig (572 °F) hoalloak. ) o .

+ Ne tegye ki a szonda dugoit vagy a jelad¢ aljzatait viznek vagy mas

folyadéknak. .

« Védje a késziiléket és az 6sszes alkatrészt a nedvességtol.

Ne meritse viz ala. B

A hibas eszkdzoket vagy az eszkéz hibas eg{{yes részeit csak az arra
Joiqsulﬁ személyek javithatjak és cserélhetik ki. i

A készlilék izembe helyezesekor 4 x 1,5 V-os lugos széraz elemre
van szilkség. Csak Uj elemeket hasznaljon X B
Tisztitas el6tt hagyja a szondakat teljesen lehilni. Hasznalat kozben
nagyon felmelegednek.

Veédje kezét hoallo keszty(ivel. L o

Figyelem! A szonda csucsa éles széI( lehet. Ne érintse meg.

. N{|s$a ki az ado és a vevo elemtartoit, és helyezzen be 2 x 1,5 V-0s
alkali szaraz elemet a polaritdsnak megfelel6en. Ezutan csukja be
Ujra az elemtartot. i L . i o

. Az dllomas és a vezer\oegyseg elsé parositdsahoz az allomas jobb
oldalan lévé gombot addig kell megnyomni, amig a fehér LED villog-
ni nem kezd. Ezutdn a bekapcsolt vezérl6egység ,+* és ,-* gombjait
e(iyszerre kell kb. 3 masodpercig megnyomni. Ha a homeré csat-
lakoztatva van, az allomason |évo fehér LED folyamatosan vilagit

. Avevé / vezérlGegység kapcsolasa/deaktivalasa

Nyomja meg rovidideig a bal fels6 sarokban taldlhaté gombot -> be

Hosszan nyomja meg a bal fels¢ sarokban talalhatd gombot -> ki

Hosszan nyomja meg és tartsa lenyomva a kozépsé gombot a gom-

bok feloldés&hoz / zarolasahoz .

Hosszan nyomja meg és tartsa lenyomva a jobb felsé gombot a Cel-

sius és Fahrenhejt fok kozotti valtdshoz

. A hémérseklet-érzékelok csatlakoztatéasakor és levalasztasakor
akar 10 masodpercig is eltarthat, amig a h6méré felismeri az érzé-
kel6ket és megjeleniti a hémérsékletet.

ALAPVETG

+ Rovid gombnyomés . .

+ Hosszan nyomja meg a vizszintes vonal alatti parancsokat

JO TUDNI:

+ Hémérséklet-tartomany: 0 °C - 300 °C

IDBZITH VISSZASZAMLALAS BEALLITASA ) o

+ (Nyomjameg a fels6 kozéps6 gombot, hogy a képernyd aljan megje-

lenjen az,1do6zité +-°, ha még nem rendelkezik ilyennél

Roviden nyomja meg a felsé kozéps6 gombot: Az elsé két sza’mﬂegy

villog, a plusz s minusz gombok az ¢rak beallitasara szolgalna

Nyomja meg roviden a felsé kozépsé gombot: a harmadik és a ne-
yedik szamjegy villog, a plusz és minusz gombok a percek beall-

itasara szolgalnak o o

Nyomja meg roviden a gombot a felsé kozépen: az 6todik és a ha-

todik szamjegy villog, a plusz és minusz gombok a masodpercek

beéllitdsara szolgélna . .

Nyomja meg ismét a felsé kdzépsé gombot az id6zit6 beallitasanak

befejezéséhes o EUUPR

+ Roviden nyomja meg a kozéps6é gombot az id6zit6 elinditdsahoz

vagy szlinételtetéséhez o

Egy meglévé id6zit6 torléséhez sziineteltesse a visszaszamlalast,

majdbhosszan nyomja meg és tartsa lenyomva a felsé kozépso

gombot

IDOZITO BEALLITASA STOPPERORA ) Lo

+ (Nyomja meg roviden a fels6 gombot kézépen, hogy az ,1d6zité +
megjelenjen a képernyd aljan, ha még nem létezik .

. omja meg roviden a koz€ps6 gombot az inditashoz vagy szline-
teltetéshez =~~~ . LOAIAE & f

+ Meglévé id6zité torléséhez szlneteltesse a szémlalot, és nyomja
meg hosszan és tartsa lenyomva a felsé kdzépsé gombot

KULCSOK ZAROLASA ‘ B _

+ Tartsa lenyomva hosszu ideig a kézponti gombot

ETEL MOD

+ (Roviden nyomja meg a jobb felsé sarokban taldlhaté gombot, hogy
a,Szonda" megg)elenjen a keépernyd alﬁn, ha még nem létezik)
Hasznalja a jobb felsé sarokban taldlhatd Szonda gombot a képer-
ny6 jobb oldalan talalhato nyilrdl felismerheté négy homeérséklet-ér-
zekel6 révid megnyomasaval. i ) X .

+ Hasznalja a balals¢ sarokban taldlhaté gombot a kivant hustipus
beallitasahoz ) o o
Haszndlja a jobb alsé sarokban taldlhaté gombot a kivant fézési
allapot beallitasahoz

« Amikor a h6méré cseng, elérte a célhémérsékletet

NYITOTT MOD

+ Az onbeallitott célhnémérséklet hasznalatanak maodja

+ (Roviden nyomja meg a jobb fels6 sarokban talalhaté gombot, hogy
a,Szonda“ »me%{elenjen a képernyé aljan, ha még nemlétezik)

+ Valassza ki a ,HUS" gombot, amig ajobb als6 sarokban meg nem
jelenik a ,MEGNYITAS" felirat, vagy nyomja meg a plusz vagy mi-
nusz gombot ) e .

+ Hasznalja a plusz vagy minusz gombot a kivant hémeérséklet beall-
itasahoz

+ Amikor a hémér6 cseng, a hémérseéklet elérte

+ Ha szikséges, allitsa be a hémérsékletet plusz és minusz értékkel

TIPPEKET

Az eldre bedllitott hémérsékletek tajékoztatd jellegliek, a hus vastags-
égénak, az allatnak és a testrésznek stb. a kilonbsegei miatt ezek
eltérhetnek. Ezért fontos, hogy a felhasznalo fogyasztas el6tt ellend-
rizze a f6zés dllapotat. A magneses vevéallomast nem szabad forré
fellleteknek kitenni, pl. A grill burkolata rogzithetd.

PROGRAM KIVALASZTASA

« Beef = Szarvasmarha
+ Calf = Borju,

+ Lamb = Barany

+ Pork = Diszné

* Turk = Torokorszag
+ Chick = Csirke

N e e . .

*w

o o A

Fish = Hal

OEen = szabadon programozhaté
SET TEMP = Célhomérséklet
PROBE = Jelenleg mért hémérséklet

AKKUMULATOR CSERE -

+ Cserélje ki az elemeket, ha a kijelz6 gyenge az olvasashoz.

+ Nyissa ki az elemtartot, és helyezzen be uj, 1,5 V-os lugos szaraz
tele{'mr)tet a polaritasnak megfelelen. Ezutan csukja be Ujra az elem-
artot.

+ Kérjlk, évatosan kezelje a hasznalt akkumuldtorokat.

TISZTITAS/TAROLAS

. M’il?d|e”? haszndlat utdn alaposan tisztitsa meg a hémérséklet-ér-
z€kel6t.

« Tisztitsa meg a szondakat forrd vizzel és enyhe mosogatdszerrel,

majd szaritsa meg éket. o i

Az add és a vevé nem vizallé és mosogatégépben moshaté. Ne me-

ritse Gket viz ald, Tisztitsa meg Gket nedves ruhaval.

A hémérseklet-érzékeld hegye nagyon heg%es. Ezért 6vatosan kell

kezelni. Ha nem haszndlja, javasoljuk, hogy helyezze a mellékelt szi-

likon sapkat a hémérséklet-érzékeldre.

MEGSZABADULAS ,

Ez a termek Ujrahasznosithat6 anyagokat tartalmaz. Ne dObHIa a haz-
tartasi hulladékba, hanem vegye fel a kapcsolatot a helyi hulladékke-
zel6 véllalattal a kornyezetvédelmi szempontbol megfelel6 artalmat-
lanités erdekében

GARANCIA/GARANCIA , .
Erre a termékre 2 év garanciat vallalunk. A garancialis szolgaltatas meg-
felel6 kezelgshez ésa vasarlas datumanak hivatalos igazolasahoz ko-
tott. Nem vallalunk felel6sséget az alabbi okokbol eredd karokert:

+ helytelen hasznalat esetén

+ nem megfelel6, helytelen vagy}ﬁondatlan kezelés

+ ezen utasitasok figyelmen kivilhagyasa .

Megfelel6 hasznalat esetén a kesztyl a szokasos haztartasi hulladékkal
egyltt artalmatlanithato. B . i

AZ EU-megfeleléségi nyilatkozat letdlthetd a honlaprol.

SZERVIZ ES KAPCSOLAT
http://www.enders-germany.com

@S> pRABLAUS HITAMALIR LEIDBEININGAR HANDBOK

Adur en grillhitamaelirinn er notadur skaltu lesa og fylgja bessum
leidbeiningum. Born eldri en 8 dra og einstaklingar med skerta likamle-
ga, skyrgjunar— eda andlega getu eda skort & reynslu eda pekkingu geta
stjornad hitameelinum e _Fe\r hafa fengid leidbeiningar um notkun ‘tee-
kisins eda eru undir eftirliti. Born mega ekki leika sér med hitamaelinn.
prif og vidhald mega adeins vera i hondum barna undir eftirliti

Kveikt/slokkt . .

Stilltu timameaelir, stilltu klukkustundir, minttur, sekdndur / eyda ti-
mameeli . .

Veldu mismunandi skynjara/stadsetningar / veldu 8 milli °C og °F
Til ad velja minna i sjalfstilltu markhitastigi og timameeli

Start, Stop / Lock og Of)ﬂa hnappana

Til ad beeta vid sjalfstilltan markhita og timameeli

Mismunandi k{ottegundlr

Mismunandi eldunarastand

Stod @ og burt / pérun

HVERNIG A AD NOTA PRABLAUSA HITAMALINN

betta teeki er adeins hentugur til notkunar med grillum, reykingamaon-
num og ofnum. Notid hana avallt eins og Ifist er I'eidbeiningabaekling-
num. Teekid er aetlad til heimilisnota. Ekki til samfelldrar notkunar i
vwasklgtalegum tilgangi. Framleidandi tekur enga dbyrgd a tjoni a hlu-
tum eda einstaklingum sem orsakast af vanefndum

+ Notadu teekid adeins innan tilgreindra afl- og hitasvida.
+ Ekki ma nota voruna til ad meela hitastig vokva eda kjots sem er

VENOORW N2

ivokva

Notid alltaf hitapolna hanska vid meshdndlun nemanna ur rydfriu

stali eda profunarleidsina medan & notkun stendur eda stuttu eftir

hana. Ekki snerta Eau med berum hondum, pad er heetta & bruna

Halte Sender und Empféanger von direkter Hitze fern .

Setze das Gerat und seine Bestandteile keiner Hitze (iber50 °C)

und/oder Kélte (unter 0 °C) aus. o

Haltu sendinum og mottakaranum fra beinum hita.

Ekki lata teekio og ihluta pess verda fyrir hita (yfir 50°C) og/eda kul-

da (undir 0°C). . ) .

Skyggio ekki’a rannsakann 0g 1atid hann loga beint. Nemarnir eru

hitapolnir allt ad 300° C (572°F).

Ekki lata innstungu nemans eda senditenglanna komast i snertingu

vid vatn eda annan vokva.

+ Verndadu teekid og alla ihluti gegn raka

Ekki sokkva honum i kaf. .

Biladan bunad eda gallada_einstaka hluta bunadarins méa adeins

gera vid 0g setja i peirra stad einstaklinga sem hafa til pess heimild
egar teekid er tekid i notkun parf 4 x 1,5V basisk purr rafhlada. No-

tadu adeins n\(Jar rafhlodur.

+ Nemarnir erufatnir kdIna alveg adur en peir eru hreinsadir. beir verda

mjog heitir medan & notkun stendur.

Verndadu hendurnar med hitapolnum honskum. .

Athyglil Endi nemans ma vera med skarpar brunir. Ekki snerta.

. Opnadu rafhléduhdlf sendisins og moéttakarans og settu 2 x 1,5V
basiskan burra rafhlédu i samraemi vid polunina.” Sidan er rafhl-
oduholfinu lokad aftur,

. Til a0 para st6dina vid stjorneininguna i fyrsta skipti, yttu @ hnap-
glnn haegra megin 4 stodinni par til'hvita ljosdiddan byrjar ad blikka

idan verour ad yta @ ,+* og ,-* hnappana samtimis i um pad bil 3
sekundur & stjérneiningunni sem kvelikt er &. pegar hitameelirinn er
tengdur, hvita' LED & stodinni kviknar stodugt

3. Rofi/¢virkur mottakari / styrieining
+ Yttu & hnappinn efst til vinstri i stutta stund -> &

+ Yttu lengi @ hnappinn efst til vinstri > af

4. Haltu lengi inni midjuhnappinum til ad opna/leesa lyklunum
5. Haltu lengi inni heegri hnappinum efst til heegri til'ad skipta & milli

graéa 4 Celsius og gradur a Fahrenheit. .

6. Pegar h\lask*mararmr eru ten%d\r og teknir ur sambandi, pad getur
tekid allt ad 10"sekundur fyrir hitamaelinn ad greina rannsakana og
syna hitastigid.

GRUNDVALLAR

+ Stutta hnapﬁa o
+ Long prystiskipanir sem eru fyrir nedan larétta linu

GOTT ABVITA
+ Hitastig: 0°C-300°C

STILLA NIBURTALNINGU TIMAMALIS
+ (Yttu @ hnappinn efst fyrir migju pannig ad ,Timameelir +-* birtist

nedst a skjanum ef pu ert ekki pegar med einn)

N



Stutt yttu & hnappinn efst f migjunni: Fyrstu tveir tolustafirnir flassa,

ems 0g minus hnapparnir eru notadir til ad stilla klukkustundirnar
ttu stutta stund @ hnappinn efst fyrir migju: pridji og f{c';rél tolus-

tafurinn blikka, plis og minus hnapparnir eru notadir

minuaturnar

Yttu stutta stund @ hnappinn efst fyrir midju: fimmti og_sjotti t-

lustafurinn blikka, plis og minus hnapparnir eru notadir til ad stilla

sekundurnar . .

Yttu aftur @ hnappinn efst fyrir midju til ad ljuka stillingu timamael-

il ao stilla

isins

+ Yttu stutt & hnappinn i midjunni til ad reesa eda gera hlé & timamael-

inum

Til ad eyda nuverandi timamaeli skaltu gera hlé & nidurtalningunniog

halda lengi inni efsta migjuhnappinum

TIMAM/ELIR STILLTUR SKEIDKLUKKA o . ) .

+ (Yttu stuttlega & hnappinn efst { migjunni pannig ad ,Timer +" birtist
nedst & skjanum ef hann er ekki pegar til) K

+ Yttu stutta stund & hnappinn i migjunni til ad byrja eda gera hlé

+ Til ad eyda timameeli sem fyrir er, gerdu hlé 4 teljaranum og haltu
lengi inni efsta midjuhnappinum

LASALYKLUM
+ Haltu migjuhnappinum lengi nidri

BORDSTOFA MODE

+ (Stuttyttu 4 hnappinn efst il haegri pannig ad ,Probe” birtist nedst a
skjanum ef bad er ekki pegar til ) .
Notadu Probe hnappinn efst til heegri til ad skipta med pvi ad yta
stuttlega i gegnum hina ymsu fjora hitaskynjara, sem pekkjast a
orinnj haegra megin & skjanum. . i
Notadu hnappinn nedst til vinstri til ad stilla pa tegund af kjoti sem
6skad er eftir

Notadu hnappinn nedst til haegri til ad stilla seskile telgunaréstand

begar hitameelirinn hringir hefur markhitastigi verid na

OPNASTILLINGU o o
Hamur til ad nota sjalfstillt markhitastig _ X
(Stutt, yttu & hnappinn efst til haegri svo ad ,Probe” birtist nedst &
skjanum efé)aé er ekki pegar til)

Veldu annad hvort ,KJOT"hnappinn par til ,OPNA" birtist nedst heeg-
ramegin eda yttu a plis eda minus hnappinn o
Notadu plus eda minus hnappinn til ad stilla aeskilegt hitastig
Stadfestu med ,Probe” hnappinum efst i haegra horninu

begar hitameelirinn hringir hefur hitastiginu verid nad

Ef gess er ¢skad, stillid hitastigid um plus og minus

VISBENDING

Forstillt hitastig er leidbeinandi, vegna mismunandi pykktar, dyra- o
likamshluta o.s.frv, Petta getur verid mismunandi. bvier mikilvaegt a
notandinn athugi astand eldunar sjélfur fyrir neyslu. Segulmottékus-
t68in ma ekki vera a heitum fl6tum, t.d. Haegt er ad festa grillhettuna

VAL DAGSKRAR

Lamb = Lamb

Tyrkland
Kjuklingur

ur
Open = frj;ilslega forritanlegt
SET TEMP = Markhiti

PROBE = Hitastig sem nii er maelt

SKIPTIARAFHLOBU _

+ Skiptu um rafhlodur ef skjarinn er veikur til ad lesa.

+ Opnadu rafhl6duholfio o% settu nyja 1,5V basiska purra rafhl6du {
samraemi vid polunina. Sidan er rathléduhdlfinu lokad aftur.

+ Vinsamlegast farid varlega med notadar rafhlodur.

HREINSUN/GEYMSLA

+ Hitaneminn er hreinsadur vandlega eftir hverja notkun.

. Hremasaéu rannsakana med heitu vatni og mildri sdpu og purrkadu
4 sidan
endirinn og mottakarinn eru ekki vatnsheldur og eru ekki_éruggir

|\'duppbvotlavél. Ekki sokkva peim i vatn. Hreinsadu pau med rokum
ut

Oddur hitaskynjarans er mjog oddhvasstur. bvi parf ad medhondla
hann varlega Degfar pad erekki i notkun meaelum vid med ad pu setjir
medfylgjandi kisillhettu & hitakannann

UMRAD

bessi vara inniheldur endurvinnanleg efni. Ekki farga pvi med heimilis-
sorpi pinu, en hafdu samband vid sorpstjornunarfyrirtaekid pitt til ad fa
umnverfisvaena forgun.

ABYRGD/ABYRGD .

Vig bjédum upp & 2 dra abyrgd & pessari voru. Abyrgdarbjénustan er

had réttri medhondlun og opinberri sonnun & kaupdegi. Ekki er fallist a

4byrgd a tjoni sem rekja ma til eftirfarandi orsaka

+ fyrir videigandi notkun

+ Ovideigandi, 6videigandi eda vanraekslu medferd

+ ad pessum leidbeiningum sé ekki fylgt . .

ﬁegarl_hanskarmr eru notadir a réttan hatt ma farga peim med venjulegu
eimilissorpi

ESB-samraemisyfirlysinguna er haegt ad hlada nidur af heimasidunni.

PJGNUSTA 06 TENGILIBUR
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(™ TERMOMETRO WIRELESS MANUALE DI ISTRUZIONI

Prima di utilizzare il termometro per barbecue, leggere e seguire ques-
te istruzioni. Il termometro puo essere utilizzato da bambini di eta su-
periore agli 8 anni e da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali
o mentali o prive di esperienza o conoscenza, se hanno ricevuto istru-
zioni su come utilizzare il dispositivo 0 sono supervisionate. | bambini
non possono giocare con il termometro. La pulizia e la manutenzione
possono essere eseguite solo da bambini sotto supervisione.

1. Acceso/Spento

2. Imposta timer, imposta ore, minuti, secondi / cancella timer

3. Selezionare diversi sensori/posizioni / scegliere tra °C e °F

4. Perts?eghere meno nella temperatura target e nel timer autoim-
ostati

5. Start, Stop/Lock e sblocca i pulsanti . . .

6. Per aggiungere alla temperatura target e al timer autoimpostati

7. Diversi'tipi di carne

8. Diversi stati di cottura

9. Accensione e spegnimento/accoppiamento della stazione

COME USARE IL TERMOMETRO WIRELESS o o
Questo apparecchio e adatto solo per 'uso con griglie, affumicatori
e forni. Utilizzarlo sempre come descritto nel manuale di istruzioni. Il
dispositivo € destinato all'uso domestico. Non per uso commerciale
continuo. Il produttore non si assume alcuna responsabilita per danni
acose o persone causati dalla non conformita.

« Utilizzare il dispositivo solo all'interno degli intervalli di potenza e
temperatura specificati.

+ Ilprodotto non deve essere utilizzato per misurare la temperatura di

liquidi o carne contenuti in liquidi

Indossare sempre guanti resistenti al calore quando si maneggia-

no le sonde o i puntali in acciaio inossidabile durante o subito dopo

I'uso. Non toccarli a mani nude, ¢’ il rischio di ustioni.

Tenere il trasmettitore e il ricevitore lontani da fonti di calore dirette.

Non esporre |'apparecchio e i suoi componenti a calore (superiore a

50°C) e/o freddo (inferiore a 0°C)

Non esporre la sonda e non esporre |a fiamma diretta. Le sonde

sono resistenti al calore fino a 300 °C (572 °F).

Non esporre le spine della sonda o le prese del trasmettitore ad ac-

gua oaltrili

N

uidi.
roteggereﬂ dispositivo e tutti i componenti dall'umidita.
on immergerlo sott'acqua
| dispositivi difettosi o singole parti difettose del dispositivo posso-
no essere riparati e sostituiti solo da persone autorizzate.
Quando si mette in funzione il dispositivo, sono necessarie 4 batte-
rie alcaline a secco da 1,5 V. Utilizzare solo batterie nuove.
+ Lasciare raffreddare completamente le sonde prima di pulirle. Di-
ventano molto caldi durante |'uso.
Proteggi le tue mani con ﬁuantl resistenti al calore. .
Attenzione! La punta della sonda potrebbe essere tagliente. Non
toccare.

. Aprire i vani batteria del trasmettitore e del ricevitore e inserire 2

batterie alcaline a secco da 1.5V secondo la polarita. Quindi richiu-

dereil vano batterie. .

Per accoppiare per la prima volta la stazione con la centralina, & ne-

cessario premere il pulsante sul lato destro della stazione finché il

LED bianco non inizia a lampeggiare. A questo punto & necessario

premere contemporaneamente 1 pulsanti ,+" e ,-* dell'unita di con-

trollo accesa per circa 3 secondi. Quando il termometro e collegato,

il LED bianco della stazione si accende costantemente.

Commutazione/disattivazione del ricevitore/unita di controllo

Premere brevemente il pulsante in alto a sinistra -> acceso

Premere a lungo il pulsante in alto a sinistra -> spento

_T{enelre premuto a lungo il pulsante centrale per sbloccare/bloccare

i tasti

Tenere premuto a lungo il pulsante in alto a destra per passare da
radi Celsius a gradi Fahrenheit

8uando si collegano e scollegano i sensori di temperatura, il termo-

metro puo impiegare fino a 70 secondi per riconoscere i sensori e

visualizzare la temperatura

FONDAMENTALE

+ Pressione breve dei pulsanti .

+ Premere a lungo i comandi che si trovano al di sotto di una linea
orizzontale

BUONO A SAPERSI
+ Range di temperatura: 0 °C- 300 °C

IMPOSTARE IL CONTO ALLA ROVESCIA DEL TIMER

+ (Premi il pulsante in alto al centro in modo che ,Timer +-“ appaia

nella parte inferiore dello schermo se non ne hai gia uno)

Premere brevemente il pulsante in alto al centro:le prime due cifre

}ampegg\amo, i pulsanti piu e meno vengono utilizzati per impostare
e ore

Premere brevemente il pulsante in alto al centro: la terza e la quarta

cifra t\ampegg\'ano, i pulsanti piu e meno servono per impostare i

minuti

Premere brevemente il pulsante in alto al centro: la quinta e la sesta

cifra lampeggiano, i pulsanti pil e meno servono per impostare i

secondi

Premere nuovamente il pulsante in alto al centro per completare

I'impostazione del timer

Premere brevemente il pulsante al centro per avviare o mettere in
ausa il timer . . . .
er eliminare un timer esistente, metti in pausa il conto alla rovescia

e tieni premuto a lungo il pulsante in alto al centro

TIMER IMPOSTA CRONOMETRO
+ (Premere brevemente il pulsante in alto al centro in modo che  Timer
+"appaia nella parte inferiore dello schermo se non esiste glé?
+ Premere brevemente il pulsante al centro per avviare o mettere in
ausa
er eliminare un timer esistente, mettere in pausa il contatore e te-
nere premuto a lungo il pulsante in alto al centro

CHIAVI DI BLOCCO .
+ Tenere premuto a lungo il pulsante centrale

MODALITA CIBO

(Premere brevemente il Pulsanle in alto a destra in modo che ,Son-
da" appaia nella parte inferiore dello schermo se non esiste gia)
Utilizzare il pulsante Sonda in alto a destra Eremendo brevemente
attraverso i vari quattro sensori di temperatura, riconoscibili dalla
freccia sul lato destro dello schermo.
+ Utilizzare il pulsante in basso a sinistra per impostare il tipo di carne
desiderato
Utilizzare il pulsante in basso a destra per impostare lo stato di cot-
tura desiderato
Qutando il termometro suona, la temperatura target é stata raggi-
unta

MODALITA APERTA
+ Modalita per utilizzare la temperatura target autoimpostata
(Premere brevemente il pulsante in alto a destra in modo che ,Son-
da“ appaia nella parte inferiore dello schermo se non esiste gié&
Selezionare il pulsante ,MEAT" finché non viene visualizzato ,OPEN"
in basso a destra o premere il pulsante pit o men

Utilizzare il pulsante piu 0 meno per i

N

o o AW

0
) impostare la temperatura de-
siderata

Confermare tramite il pulsante ,Sonda“ nell‘angolo in alto a destra
Quando il termometro suona, la temperatura € stata raggiunta

Se lo si desidera, regolare la temperatura tramite pit e meno

SUGGERIMENTI .

Le temperature preimpostate sono indicative, a causa delle differen-
ze di spessore della carng, dell'animale e della parte del corpo ecc.,
queste possono differire. E quindi importante che I'utente controlli da
solo lo stato di cottura prima del consumo. La stazione ricevente ma-

gnetica non deve essere esposta a superfici calde, ad es. La cappa
grill puo essere fissata.

SELEZIONE DEL PROGRAMMA
« Beef = Bestiame
Calf = Vitello
Lamb = Agnello

Pork = Maiale

+ Turk = Turchia

+ Chick = Pollo

+ Fish =Pesce

. OEen = liberamente programmabile

« SET TEMP = Temperatura target

« PROBE = Temperatura attualmente misurata

SOSTITUZIONE DELLA BATTERIA ‘

+ Sostituire le batterie se il display e debole da leggere.

+ Aprire il vano batterie e inserire’una nuova batteria alcalina a secco
da 1.5 Vrispettando la polarita. Quindi richiudere il vano batterie.

+ Siprega di maneggiare le batterie usate con cura.

PULIZIA/CONSERVAZIONE

+ Pulire accuratamente la sonda di temperatura dopo ogni utilizzo.

+ Pulisci le sonde con acqua calda e un detersivo per piatti delicato,
(iumdl asciugale. ) .

Il trasmettitore e il ricevitore non sono impermeabili e non sono
lavabili in lavastoviglie. Non immergerli sott'acqua. Pulirli con un

anno umido. .

a punta del sensore di temperatura € molto appuntita. Pertanto,
deve essere maneggiato con cura. Quando non € in uso, si consiglia
di posizionare il cappuccio in silicone in dotazione sulla sonda di
temperatura.

DISPOSIZIONE , o , , o
Questo prodotto contiene materiali riciclabili. Non smaltirlo con i rifiuti
domestici, ma contattare |'azienda locale di gestione dei rifiuti per uno
smaltimento ecologicamente corretto.

GARANZIA/GARANZIA , o
Forniamo una garanzia di 2 anni su questo articolo. Il servizio di garanzia
€ soggetto a una corretta gestione e a una prova ufficiale della data di
acquisto. Si declina ogni responsabilita per danni derivanti dalle seguenti
cause:

*+ perusoimproprio

+ trattamento inappropriato, improprio o negligente

+ mancato rispetto di queste istruzioni . . .
Se usati correttamente, i guanti possono essere smaltiti con i normali
rifiuti domestici.

La Dichiarazione di conformita UE puo essere scaricata dalla homepage.

SERVIZIO E CONTATTI
http://www.enders-germany.com

LT BELAIDZIO TERMOMETRO NAUDOJIND INSTRUKCUA _ _
Pries naudodami_kepsnines termometra, perskaitykite ir vykdykite
Sias instrukcijas. Termometra gali valdyti vyresni nei 8 mety vaikai ir
asmenys, turintys ribotus fizinius, jutiminius ar protinius gebéjimus
arba néturintys patirties ar ziniy, jei jie yra gave nurodymus, kaip nau-
dotis prietaisu, arba yra priziarimi. Vaikams neleidziama zaisti su ter-
mometru. Valyma ir priezirg gali atlikti tik pri

Urimi vaikai.
1.Hungimas/\éjungimas

2. Nustatykite laikmatj, nustatykite valandas, minutes, sekundes /
istrinkite laikmatj . . =

3. Pasirinkite skirtingus jutiklius / padetis / pasirinkite tarp °C ir °F

4. Norédami pasirinkti ‘maziau savarankiskai nustatytoje tikslinéje
temperaturoje ir laikmatyje, .

5. Pradekite, sustabdykite / uzrakinkite ir atrakinkite mygtukus

6.Norédami pridéti prie savarankiSkai nustatyfos tikslinés

temperaturos ir laikmacio
. |vairios mesos rusys
. Skirtingos virimo busenos
9. Stoties jjungimas ir iSjungimas / susiejimas

KAIP NAUDOTIS BELAIDZIU TERMOMETRU

Sis prietaisas tinka naudoti tik su grotelemis, rukaliais ir orkaitemis.
Visada naudokite jj taip, kaip aprasyta naudojimo instrukcijoje. Prie-
taisas skirtas naudoti buityje.” Neskirtas nuolatiniam komerciniam
naudojimui. Gamintojas neprisiima atsakomybés uz zalg, padarytg
objektams ar asmenims dél reikalavimy nesilaikymo

. |Naudoklte prietaisa tik nurodytuose galios ir temperaturos interva-
uose.

+ Produkto negalima naudoti skysciuose ar skysciuose esancios
meésos temperatdrai matuoti. .

+ Visada muvekite karSciui atsparias pirStines, kai dirbate su
nerudijancio plieno zondais ar bandymo laidais naudojimo metu
arba netrukus po jo. Nelieskite jy plikomis rankomis, yra nudegimy

avojus

iqsguva irimtuva laikykite atokiau nuo tiesiogines $ilumos.

Saugokite prietaisg “ir jo sudedamasias” dalis nuo karscio

(aukstesnéje kaip 50 °C) ir (arba) SalCio (zemesnéje kaip 0 °C).

Nelaikykite' zondo ir nesukelkite tiesioginés liepsnos. Zondai yra

atsparus karsciui iki 300 °C (572 °F). X .

Nelaikykite zondo kistuky ar siystuvy lizdy vandenyje ar kituose

skysCiuose. o o

Apsaugokite prietaisg ir visus komponentus nuo drégmeés.

Nemerkite jo po vandeniu

Sugedusius prietaisus ar sugedusias atskiras prietaiso dalis gali

suremontuoti ir pakeisti tik jgalioti asmenys, o .

Paleldi\am_ﬁmeta_lsa, reikalinga 4 x 1,5 V §arminé sausa baterija

Naudokite tik naujas baterijas. o ;

Prie$ valydami leiskite zondams visiskai atvésti. Naudojimo metu

jie labai jkaista L N

Apsaugokite rankas kar$¢jui atspariomis pirstinemis.

+ Demesys! Zondo galas gali buti astriabriaunis. Nelieskite.

1. Atidarykite siystuvo ir imtuvo baterijy skyrius_ir jdekite 2 x 1,5 V
Sarmines sausas baterijas pagal poliskuma. Tada vél uzdarykite
akumuliatoriaus skyriy

. Norint pirmg kartg sujungti stotele su valdymo bloku, reikia spausti
desingje stoteles puseje esantj mygtukg, kol prades mirkseti baltas
Sviesos diodas. Tada reikia vienu metu mazdaug 3 sekundes pa-
spausti jjungto valdymo bloko mygtukus ,+" ir ,-*Kai termometras
Pruungtas, baltas Sviesos diodas ant stotelés Sviecia nuolat
mtuvo / valdymo bloko perjungimas / iSjungimas
Paspauskite mygtukg virsutiniame kairiajame kampe trumpa laikg
->jjungtas P .

llgai paspauskite mygtuka virSutiniame kairiajame kampe -> i§jung-

o~

N

cw

. llgai paspauskite ir palaikykite centrinj mygtuka, kad atrakintuméte
/ uzrakintumete klavisus

llgai paspauskite ir palaikykite virSutinj desinjjj mygtuka, kad
erjungtumete Celsijaus laipsnius ir Farenheito laipsnius =
rijungiant ir atjungiant temperattros jutiklius, gali prireikti iki
10" sekundziy, kol “termometras atpazins jutiklius ir parodys
temperatQrg.

PAGRINDINIY .
+ Trumpas mygtuky paspaudimas . . L
« llgai paspauskite komandas, esan¢ias zemiau horizontalios linijos

VERTAZINOTI
+ TemperatUros diapazonas: 0 °C - 300 °C

NUSTATYKITE LAIKMACIO ATGALIN] SKAICIAVIMA -
+ (Paspauskite mygtuka virSutiniame centre, kad ekrano apacioje
bity rodomas ,Laikmatis +-*, jei jo dar neturite) o
+ Trumpai paspauskite mygtuka virSutiniame centre: Mirksi pirmieji
du skaitmenys, pliuso if minuso mygtukai naudojami valandoms
nustatyti
Trumpai paspauskite mygtuka virSutiniame centre: mirksi treciasis
ir ketvirtasis skaitmenys, minutéms nustatyti naudojami pliuso ir
minuso mygtukai L .
+ Trumpai paspauskite mygtuka virSutiniame centre: mirksi penkta-
sis ir Sestasis skaitmenys, pliuso ir minuso mygtukai naudojami
sekundems nustatyti . .
Dar kartg paspauskite mygtukg virSutiniame kad
uzbaigtuméte laikmacio nustatyma ) )
+ Trumpai paspauskite viduryje ‘esantj mygtuka, kad paleistuméte
arba pristabdytumete laikmatj B
Norédami istrinti esam? laikmatj, pristabdykite atgalinj skaiciavima
irilgai paspauskite ir palaikykite vir§utinj céntrinj mygtuka

LAIKMAEIO NUSTATYMO CHRONOMETRAS

+ (Trumpai paspauskite virSuje esantj mygtuka viduryje, kad ekrano
apacioje buty rodomas ,Laikmatis +", jel jo dar néra

+ Trumpai paspauskite viduryje esant] mygtukg, kad pradétuméte
arba pristabdytumete

+ Norédami istrinti esamg laikmatj, pristabdykite skaitiklj ir ilgai pa-
spauskite ir palaikykite virsutinj centrinj mygtuka

UZRAKINIMO KLAVISAI

« llga laika laikykite nuspaude centrinj mygtuka

VALGYMO REZIMAS

+ (Trumpai paspauskite mygtuka virsutiniame desiniajame kampe,
kad ekrano apacioje pasirodyty ,Zondas", jei jo dar nera

+ Naudokite zondo ‘mygtuka virsutiniame deSiniajame kampe, kad
pe‘rﬁu‘ngtumete‘ trumpai paspausdami jvairius keturis temperatiros
Jutiklius, atpazjstamus pagal rodykle deémege ekrano puseje.

uku nustatykite norima

kad

o o »

centre,

+ Apatiniame kairiajame kampe esanciu myg
mEesos rusj

« Naudokite' mygtuka apatiniame
nustatytuméte norima virimo busen

+ Kaitermometras suskamba, pasiekiama tiksliné temperatira

ATVIRASIS REZIMAS o _ B

+ Rezimas, skirtas naudoti savaime nustatyta tiksline temperattrg

+ (Trumpai paspauskite mygtuka virSutiniame desiniajame kampe,

kad ekrano apacCioje pasuod)ﬁu{ ,Zondas", jei jo dar néra) .

Pasirinkite mygtuka ,MEAT" kol apatinéje deSineje puséje pasirodys

,OPEN", arbapaspauskite pliuso arba minuso migtuka .

Norédami nustatyti norima temperatiira, naudokite pliuso arba mi-

nuso mygtuka ) A o

« Patvirtinkite naudodami mygtuka ,Zondas" virSutiniame desiniaja-
me kampe .

+ Kajtermometras suskamba, temperatura pasiekiama

« Jeinorite, sureguliuokite temperatura per pliusg ir minusg

PATARIMY

IS anksto nustatyta temperatira yra orientacing, nes skiriasi mésos
storis, gyvuline ir kuno dalis ir pan,, jos gali skirtis. Todel svarbu, kad
vartotojas prie$ vartojima pats patikrinty virimo bukle. Magnetinio im-
tuvo stotis neturi bati veikiama karsty pavirsiy, pvz. Galima pritvirtinti
groteliy gaubta.

PROGRAMOS PASIRINKIMAS

« Beef = Galyijai
Calf = Verselis
Lamb = Erienos
Pork = Ki

desiniajame  kampe,

« Turk = Turkija

« Chick = Vista

« Fish = Zuvis

. Een = laisvai %rogramuojamag

. T TEMP, = Tiksliné temperatira ~

* PROBE = Siuo metu iSmatuota temperatiira

BATERIJOS KEITIMAS

+ Pakeiskite baterijas, jei ekranas yra silpnas skaityti. .
+ Atidarykite akumuliatoriaus skyriy ir jdékite naujg 1,5 V Sarmine

o)
S
P

sausg baterijg pagal poliskumg. Tada vel uzdarykite akumuliatori-
aus's .

+ Sunaudotomis baterijomis elkités atsargiai

VALVMﬂS/SnNDELIAVIMAS

+ Pokiekvieno naudojimo kruop$ciai iSvalykite temperatiros zonda.
+ Zondus nuvalykite karstu vandeniu ir $velniu indy muilu, tada nu-
sausinkite. ) _ o ) ) v
Siystuvas ir imtuvas néra atsparus vandeniui ir néra tinkami plauti
indaplovéje. NeF;ahma panardinti jy po vandeniu. Nuvalykite juos
drégnu skudureliu. . . . .
Temperatlros jutiklio antgalis yra labai smailus. Todél su juo
reikia elgtis atsargiai. Kai"nenaudojate, rekomenduojame uzdéti
pridedama silikoninj dangtelj ant temperattros zondo.

SALINIMO

Siame produkte yra perdirbamy medziagy. NeiSmeskite jy j buitines
atliekas, bet kreipkites j vietine atlieky tvarkymo jmone, kad ji buty
pasalinta aplinkal saugiu budu.

GARANTLIA/GARANTLIA B
Siai prekei suteikiame 2 mety garantij. Garantinis aptarnavimas priklau-
so nuo tinkamo tvarkymo ir oficialaus pirkimo datos jrodymo. Neprisii-
mama atsakomybeé uz zalg, atsiradusia del Siy priezasciy;

+ dél netinkamo naudojimo .

- petinkamas, netinkamas ar aplaidus elgesys

+Siy nurodymy nesilaikymas o . .
Tinkamai naudojant, pirstines galima iSmesti su jprastomis buitinemis

tliekomis. " i : .
ES atitikties deklaracijg galima atsisiysti i$ pradzios puslapio.

APTARNAVIMAS IR KONTAKTAI
http://www.enders-germany.com

Q> BEZVADU TERMOMETRA LIETOSANAS INSTRUKCIJA

Pirms_ grila _termometra lietoSanas _izlasiet un izpildiet Sos

noradijumus. Termometru var darbinat bérni, kas vecaki par 8 gadiem,

un personas ar samazinatam fiziskam, manu vai garigam spéjam vai

pieredzes vai zinasanu trukumu, ja vini ir sanémusi noradijumus par

lerices lietosanu vai tiek uzraudziti. Bérniem nav at|auts spelét ar ter-

mometru. Tirisanu un apkopi drikst veikt tikai bérni uzraudziba.

. leslég$ana/izslégsana

. lestatiet taimeri, iestatiet stundas, mindtes, sekundes / izdzésiet
taimeri

. Izvélieties dazadus sensorus / pozicijas / izvélieties starp °C un °F

. Lai izveletos mazak gaéi@staﬂtaja meérka temperattra un taimert

. Saciet, partrauciet / blokgjiet un atblokejiet pogas

. Lai pievienotu pasiestatito mérka temperatdru un taimeri

. Dazadi galas veidi

. Dazadi gatavoSanas stavok|i ~

9. Stacijas ieslégsana un izslégSana / savieno$ana part

KA LIETOT BEZVADU TERMOMETRU . o
Si_ierice ir piemerota lietoSanai tikai ar griliem, sméeketajiem_un
krasnim. Vienmer izmantojiet to, ka apraksfits lietoSanas pamaciba.
lerice ir_paredzeta lietoSanai majas. Nav paredzéts nepartrauktai
komercialai lietosanai. Razotajs neuznemas atbildibu par objektu vai
personu bojajumiem, kas radusies neatbilstibas dé|.

+ Izmantojiet ierici tikai noraditajos jaudas un temperatiras diapa-
Zonos.

Produktu_ nedrikst izmantot, lai
temperatdru Skidrumos B . o o
Vienmer valkajiet karstumizturigus cimdus, stradajot ar neriséjosa
terauda zondem vai testa vadiem lietoSanas laika vai neilgi Eec tas.
Nepieskarieties tiem ar kajlam rokam, pastav apdegumu risks
Turiet raiditaju un uztveréju prom no tiesa siltuma. )
Nepak|aujiet lerici un tas sastavdalas karstumam (virs 50 °C) un/vai
aukstumam (zem 0 °C). ) )
Nepakl|aujiet_ zondi ‘un neizraisiet tiesu
karstumizturigas [1dz300 ° C (572°F). ~  _
Nepakl|aujiet zondes kontaktdakSas' vai raiditaja kontaktligzdas
udenim vai citiem skidrumiem. _ .

Aizsargajiet ierici un visas sastavdalas no mitruma.

Neiegremdéjiet to zem tdens s B
Bojatas ierices vai bojatas atseviskas ierices dalas var remontét un
aizstat tikai pilnvarotas personas B _
Nododot ierici ekspluatacija, ir nepiecieSams 4 x 1,5 V sarma sau-
sais akumulators. [zmantojiet tikai jaunas baterijas. —
Pirms tirisanas |aujiet zondém pilniba atdzist. LietoSanas laika tie
k|Ust |oti karsti. o )

Aizsargajiet rokas ar karstumizturigiem cimdiem.

Uzmaniba! Zondes gals var blt asas. Nepieskarieties.

. Atveriet raiditaja un uztvéréja akumulatora nodalijumus un jevie-
tojiet 2 x 1,5 V sarma sausu akumulatoru atbilstosi polaritatei. Pec
tam vélreiz aizveriet akumulatora nodalijumu. L

Lai pirmo reizi savienotu staciju ar vadibas bloku, ir janospiez poga
slac%as labaja puse, l1dz sak mirgot balta LED diode. Péc tam aptu-
veni 3 sekundes vienlaicigi janospiez ieslégta vadibas bloka pogas
,#+un,-". Kad termometrsir pieslegts, stacijas balta LED uz stacijas
nepartrauktiiedegas. o o

. Uztvereja / vadibas bloka ieslég$ana/deaktivizésana

Uz 1su bridi nospiediet pogu augseja kreisaja sturi -> ieslégts

llgi nospiediet pogu augseja kreisaja stri -> izslegts _ _
Ilgi nospiediet un turiet ‘centralo pogu, lai atblokétu / blokétu
taustinus _ R

llgi nospiediet un turiet aug$ejo labo pogu, lai parslégtos starp Cel-
sija gradiem un Farenheita gradiem _

Pievienojot un atvienojot femperatiiras sensorus, termometram
var but nepiecieSamas idz 10 sekundem, lai atpazitu sensorus un
paraditu temperataru.

FUNDAMENTALS
* Iss pogu nospiesana . o
- Garasnospiesanas komandas, kas atrodas zem horizontalas Iinijas

DERZNT

+ Temperaturas diapazons: 0 °C-300 °C

TAIMERA ATPAKALSKAITISANAS IESTATISANA o v

+ (Nospiediet pogu augseja centra, lai ekrana apaksa paraditos ,Tai-

meris +-, ja jums tada vél nav)  _

Isi nospiediet pogu aug$eja centra: pirmie divi cipari mirgo, stundu

iestatisanaj tiek izmantotas plusa un minusa pogas

Isi nospiediet pogu augseéja centra: tresais un ceturtais cipars mir-
0, minusu iestafiSanai tiek izmantotas plusa un minus Q%gas .

ospiediet pogu augseéja centra, lai ekrana apaksa paraditos ,Tai-

meris +-, jajums tadavel nav)

Isi nospiediet pogu aug$éja centra: pirmie divi cipari mirgo, stundu

iestatisanaj tiek izmantotas plusa un minusa pogas

Isi nospiediet pogu augseja centra: tresais un ceturtais cipars mir-

go, minusu iestatisanai tiek izmantotas plusa un minus pogas

TAIMERA IESTATISANAS HRONOMETRS

+ (Nospiediet pogu augsSpusé Tsi pa vidu, lai ekrana apaksa paraditos
JTaimeris +', ja fas vel nﬁepa}stgv? . ~

« Isinospiediet pogu vidu, lai saktu vai pauzétu o

+ Lai izdzéstu esosu taimeri, pauzéjiet skaititaju un ilgi nospiediet un
turiet augsejo centralo pogu

BLOKESANAS TAUSTINI -

+ llgu laiku turiet nospiestu centralo pogu

EDINASANAS REZIMS L -

+ (Isi_nospiediet poguiaggseja labaja

araditos ,Zonde", jata vélnepastav)” = . . X

+ Izmantojiet zondes pogu aug$éja labaja sturl, Tsi nospiezot cauri
dazadiem Cetriem temperatUras sensoriem, kas atpazistami péc
bultinas ekrana labajapuse. o

. \zry(wjamopet pogu apakseja kreisaja stur, lai iestatitu vélamo galas
veidu

Ilzmantojiet_pogu apakséja labaja sturi, lai iestatitu vélamo gata-

vo$anas stavokli

+ Kad termometrs zvana, mérka temperatira ir sasniegta

ATVERTAIS REZIMS

+ ReZims, lai izmantotu pasiestatitu mérka temperatdru

+ (Isi_nospiediet pqgu_aggééjé labaja stari, lai ekrana apaksa

araditos ,Zonde", ja ta vel nepastav) o = B o

+ Vai nu atlasiet p_og_u LMEAT", lidz apakséja labaja pusé paradas
L,LOPEN", vai nospiediet plus vai minus pogu”_  _ _

Izmantojiet plusa vai minusa pogu, lai iestatitu vélamo temperatdru

Apstipriniet, izmantojot pogu ,Zonde" augséja labaja sturi

Kad termometrs zvana, temperatira ir sasniegta

Ja velaties, noreguléjiet temperaturu, izmantojot plus un minus

PADOMI

lepriek$ iestatitas temperatlras ir indikativas, jo atskiras galas
biezums, dzivnieku_un kermena dala utt.,, Tas var atskirties. Tapec
ir svarigi, lai lietotajs pats parbauditu gatavoSanas stavokli pirms
patérina. Magnétiska uztvereja stacija nedrikst but paklauta karstu
virsmu iedarbibai, piem. Grila parsegu var piestiprinat.

PROGRAMMAS IZVELE
« Beef = Liellopu
Calf = Tels

ONOUAW N=

meritu  Skidruma vai galas

liesmu. Zondes ir

“w N}

o g~

stdrt, lai ekrana apaksa

Turk = Turcija

Chick = Calis

Fish = Zvejot

Open = brivi programmeéjams _

SET TEMP = Mérka temperatara
PROBE = Paslaik izmérita temperatira

AKUMULATORA NOMAINA

+ Nomainiet baterijas, ja displejs ir vajs, |ai lasttu. ~

+ Atveriet akumulatora nodalijumu un ievietojiet jaunu 1,5 V sarma
sauso akumulatoru atbilstosi polaritatei. Péc tam vélreiz aizveriet
akumulatora nodaltjumu. o .

+ LUdzu, rkojieties ar'izlietotajam baterijam uzmanigi.

REINIGUNG/AUFBEWAHRUNG S B ,

+ Péc Kkatras lietoSanas reizes rupigi notiriet temperaturas zondi.

+ Notiriet zondes ar karstu Gdeni un maigam trauku ziepém, pec tam
nosusiniet. o ~ ~ B

+ Raiditajs un uztveréjs nav udensnecaurlaidigi un nav drosi trauku
mazgajamaja masina. Neiegremdéjiet tos zem udens. Notiriet tos
ar mitru dranu. . . s -

+ Temperatlras sensora ?ba\s ir loti smails. Tapeéc ar to jarikojas
uzmanigi. Kad tas netiek Iietots, més iesakam uz temperatiras zon-
des novietot komplektacija iek|auto silikona vacinu.

APGLABASANAS )

Sis produkts satur parstradajamus materialus. Neizmetiet tos
sadzives atkritumos, bet sazinieties ar vietéjo atkritumu apsaimnie-
kosanas uznémumu, lai tos apglabatu videi nekaitiga veida.

GARANTUJA/GARANTLA

Mes nodrosinam 2 gadu garantiju Sai precei. Garantijas serviss ir
atkarigs no pareizas apstrades_un oficiala pirkuma datuma pieradijuma.
Neuznemas atbildibu par zaudéjumiem, kas radusies sadu iemeslu de|:
* parnepareizu lietosanu o

+ neatbilstosa, nepareiza vai nolaidiga arstesana

+ S0 noradijumu neievérosana

Pareizi lietojot, cimdus var izmest kopa ar parastajiem sadzives atkri-
tumiem.

ES atbilstibas deklaraciju var lejupieladét no sakumlapas.

SERVISS UN KONTAKTI
http://www.enders-germany.com

(ND  DRAADLOZE THERMOMETER GEBRUIKSAANWIIZINGEN

Lees en volg deze gebruiksaanwijzing voordat u de barbecuethermo-
meter gebruikt. De thermometer kan gebruikt worden door kinderen
ouder dan 8 jaar en door personen met verminderde f¥sweke, zintuig-
lijke of mentale capaciteiten of gebrek aan ervaring of kennis als ze
instructies hebben gekregen over het gebruik van het apparaat of als
ze onder toezicht staan. Kinderen mogen niet met de thermometer
spelen. Reiniging en onderhoud mogen alleen worden uitgevoerd door
kinderen onder toezicht

Aan/Uit
Timer instellen, uren, minuten, seconden instellen / timer verwijde-
ren

Selecteer verschillende sensoren/posities / kies tussen °C en °F
Minder kiezen in de zelf ingestelde doeltemperatuur en timer
Start, Stop / Vergrendel en ontgrendel de knoppen

Toe te voegen bij de zelf ingestelde doeltemperatuur en timer
Verschillende soorten vlees

Verschillende kooktoestanden

Station aan en uit / koppelen

HOE DE DRAADLOZE THERMOMETER TE GEBRUIKEN

Dit apparaat is alleen geschikt voor gebruik met grills, rookovens en
ovens. Gebruik het altijd zoals beschreven in de _ieb(u\ksaanW\JZ|ng.
Het apparaat is bedoeld voor huishoudelijk gebruik. Niet voor continu
commercieel gebruik. De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid
‘voor schade aan voorwerpen of personen veroorzaakt door niet-na-
eving.

+ Gebruik het apparaat alleen binnen het gespecificeerde vermogens-
en temperatuurbereik .

+ Het product mag niet worden gebruikt om de temperatuur van vlo-
eistof of vlees in vloeistoffen te meten

Draag altijd hittebestendige handschoenen bij het hanteren van de

roestvrijstalen sondes of meetsnoeren tijdens of kort na gebruik.

Raalaze niet met blote handen aan, er béestaat gevaar voor brand-

wonden.

+ Houd de zender en ontvanger uit de buurt van directe warmte

+ Stel het apparaat en zijn _onderdelen niet bloot aan hitte (boven

50°C) en/of kou (onder 0°C

Stel de sonde niet bloot en leid niet tot directe vlammen. De sondes

zw{n hittebestendig tot 300 °C (572 °F).

Stel de sondestekkers of zenderaansluitingen niet bloot aan water

of andere vloeistoffen.

Bescherm het apparaat en alle componenten tegen vocht.

Dompel het niet onder water. .

Defecte apparaten of defecte afzonderlijke onderdelen van het ap-

paraat mogen alleen worden gerepareerd en vervangen door ge-

autoriseerde personen. ) )

+ Bij de inbedrijfstelling van het apparaat is 4 x 1.5V alkaline droge

batterij vereist. Gebruik alleen nieuwe batterijen

Laat de sondes volledig afkoelen voordat u ze schoonmaakt. Ze

worden erg heet tijdens gebruik. .

Beschermje handen met hittebestendige handschoenen .

Aandakcht! De punt van de sonde kan scherpe randen hebben. Niet

aanraken.

. Open de batterijvakken van de zender en ontvanger en plaats 2 x

VENonhW N2

1.5V droge alkalinebatterijen volgens de polariteit. Sluit vervolgens
het batterijvak weer.

2.0m het station voor de eerste keer te koppelen met de besturing-
seenheid, moet de knop aan de rechterkant van het station worden
ingedrukt totdat de witte LED begint te knipperen. Vervolgens moe-
ten de knoppen ,+" en ,-" op de’ingeschakelde besturingseenheid
tegelijkertijd gedurende ongeveer 3 seconden worden ingedrukt. Als
de thtem?ometer is aangesloten, brandt de witte LED op het station
constant.

3. Ontvanger/besturingseenheid in-/uitschakelen

+ Druk kort op de knop linksboven -> aan

+ Druklang op de knop linksboven -> uit

4. Houd de middelste knop lang ingedrukt om de toetsen te ontgren-
delen/vergrendelen

5.Houd de knop rechtsboven lang ingedrukt om te schakelen tussen
graden Celsius en graden Fahrenheit

6. Bij het aansluiten en loskoppelen van de temperatuursensoren kan

het tot 10 seconden duren voordat de thermometer de sensoren

herkent en de temperatuur weergeeft.

FUNDAMENTEEL
+ Kortindrukken van knoppen
+ Druklang op opdrachten die zich onder een horizontale lijn bevinden

GOED OM TE WETEN
+ Temperatuur bereik: 0 °C- 300 °C

TIMER AFTELLEN INSTELLEN

+ (Druk op de knop bovenaan in het midden zodat , Timer +-“ onderaan
het scherm verschijnt als je er nog geen hebt, -
Druk kort op de knop in het midden bovenaan: de eerste twee cijfers
rmripﬁren, de plus- en minknoppen worden gebruikt om de uren in
e stellen

+ Druk kort op de knop in het midden bovenaan: het derde en vierde
cijfer knipperen, de plus- en minknoppen worden gebruikt om de
minuten in te stellen .

Druk kort op de knop in het midden bovenaan: het vijfde en zesde
cijfer knipperen, de plus- en minknoppen worden gebruikt om de
seconden in te stellen )

+ Druk nogmaals op de knop bovenaan in het midden om de timerins-
telling te voltooien . . .

Druk kort op de knop in het midden om de timer te starten of te
pauzeren .

Om een bestaande timer te wissen, pauzeert u het aftellen en houdt
u de knop in het midden bovenaan lang ingedrukt

TIMER STOPWATCH INSTELLEN X . .

+ (Druk kort op de knop bovenaan in het midden zodat ,Timer +* onde-
raan het scherm verschijnt als deze nog niet bestaat

+ Druk kort op de knop in het midden omte starten of te pauzeren

+ Om een bestaande timer te verwijderen, pauzeert u de teller en
houdt u de knop in het midden bovenaan lang ingedrukt

SLEUTELS VERGRENDELEN
+ Houd de centrale knop lang ingedrukt

VOEDSELMODUS

+ (Druk kort op de knop rechtsboven zodat ,Probe" onderaan het
scherm verschijnt als deze nog niet bestaat)

Gebruik de Probe knop rechtsboven door kort door de verschillende
vier temperatuursensoren te drukken, herkenbaar aan het pijltje aan
de rechterkant van het scherm

+ Gebruik de knop linksonder om het gewenste soort vlees in te stellen
‘Gebru\k de knop rechtsonder om de gewenste kookstand in te stel-
en

+ Als de thermometer overgaat, is de doeltemperatuur bereikt

OPEN MODUS

+ Modus om zelf ingestelde doeltemperatuur te gebruiken

(Druk kort op de knop rechtsboven zodat ,Probe” onderaan het
scherm verschijnt als deze nog niet bestaat; .
Selecteer op de knop ,VLEES" totdat ,OPEN" rechtsonder verschijnt
of druk op de plus- of minknop )

. Gtet‘alruwk de plus- of minknop om de gewenste temperatuur in te
stellen

Bevestlg via de knop ,Sonde" in de rechterbovenhoek

Als de thermometer overgaat, is de temperatuur bereikt

Pas desgewenst de temperatuur aan via plus en min

HINTS

De vooraf ingestelde temperaturen zu’ln indicatief, door verschillen in
het vlees in dikte, dier en lichaamsdeel etc. kunnen deze afwijken. Het
is daarom belangrijk dat de gebruiker voor consumptie zelf'de staat
van koken controleert. Het magnetische ontvangststation mag niet
worden b\ooté;este\d aan hete oppervlakken, bijv. De grillkap kan wor-
den bevestigd.

PROGRAMMA SELECTIE

+ Beef=Vee

Calf = Kalf

Lamb = Lam

Pork = Varken
ul

OEen = Vlgj programmeerbaar
SET TEMP = Doeltemperatuur
PROBE = Momenteel gemeten temperatuur

VERVANGING VAN DE BATTERL) ‘ ‘
+ Vervang de batterijen als het display zwak leesbaar is. .
+ Open het banerwcompartlment en plaats een nieuwe 1.5V alkaline
droge batterij volgens de polariteit. Sluit vervolgens het batterijvak
T

weel
+ Gavoorzichtig om met gebruikte batterijen.

REINIGING/OPSLAG

+ Reinig de temperatuursonde na elk gebru\kgrond\g. v

+ Reinig de sondes met heet water en'een mild afwasmiddel en droog
ze vervolgens af.

De zender en omvan?er zijn niet waterdicht en niet vaatwasmachi-
nebestendig. Dompel ze niet onder water. Maak ze schoon met een
vochtige doek. ) .

De punt van de temperatuursensor is erg puntig. Daarom moet er
voorzichtig mee worden omgegaan. Wanneer u niet in gebruik bent,
raden wij U aan de meegeleverde siliconen dop op de femperatuur-
sonde te plaatsen.

N

Dit product bevat recyclebare materialen. Gooi het niet bij het huisvuil,
maar neem contact op met uw plaatselijke afvalverwerkingsbedrijf
voor een milieuvriendelijke verwijdering.

GARANTIE/WAARBORG _ _ .

Wij geven 2 jaar garantie op dit artikel. De garantieservice is afhankelijk
van de juiste behandeling en een officieel bewijs van de aankoopdatum.
Er wordt geen aansprakelijkheid aanvaard voor schade die voortvloeit uit
de volgende oorzaken:

+ voor oneigenlijk gebruik

. on%epaste, onjuiste of nalatige behandeling

+ Het niet opvolgen van deze instructies o
Bij correct gebruik kunnen de handschoenen met het normale huisvuil
worden weggegooid

De EU-conformiteitsverklaring kan worden gedownload van de home-
page

SERVICE EN CONTACT

http://www.enders-germany.com

TRADLBST TERMOMETER BRUKSANVISNING

For du bruker grilltermometeret, les og fglg disse instruksjonene. Ter-
mometeret kan betjenes av barn over 8 ar og av personer med redu-
serte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mangel pa erfaring
eller kunnskap, hvis de har fatt instruksjoner om hvordan de skal bruke
enheten eller er under tilsyn. Barn har ikke lov til & leke med termome-
teret. Rengjering og vedlikehold kan bare utfgres av barn under tilsyn.

1. Pa/Av

2. Still inn timer, still inn timer, minutter, sekunder / slett timer

3. Velg forskjellige sensorer/posisjoner / velg mellom °C og °F

4. For a velge mindre i den selvinnstilte méaltemperaturen og timeren
5. Start, stopp / las og las opp knappene

6. For & legge til den selvinnstilte maltemperaturen og tidtakeren

7. Ulike typer kjgtt

8. Ulike matlagingstilstander

9. Stasjon p& og av / paring

SLIK BRUKER DU DET TRADLOSE TERMOMETERET .

Dette apparatet er bare egnet for bruk med griller, rgykere og ovner.

Bruk den alltid som beskrevet i bruksanvisningen. Enheten er beregnet

for hjemmebruk. Ikke for kontinuerlig kommersiell bruk. Produsenten

Eatar seg intet ansvar for skade pa gjenstander eller personer forarsa-
et av manglende overholdelse.

+ Bruk enheten bare innenfor de angitte strem- og temperaturomra-
ene.

+ Produktet méa ikke brukes til & male temperaturen pa veeske eller

kjott i veesker. )

Bruk alltid varmebestandige hansker nar du handterer sonder eller

tesllednimger i rustfritt stal under eller kort tid etter bruk. Ikke ror

dem med bare hender, det er fare for brannskader.

Hold senderen og mottakeren borte fra direkte varme.

Ikke utsett apparatet og dets komponenter for varme (over 50 °C)

og/eller kulde (under 0 °C).

Ikke utsett sonden og led til en direkte flamme. Sondene er varme-

bestandige opp til 300 °C (572 °F).

Ikke utsett sondepluggene eller senderkontaktene for vann eller

andre vaesker.

Beskytt enheten og alle komponenter mot fuktighet.

Ikke senk den under vann

Defekte enheter eller defekte enkeltdeler av enheten kan bare repa-

reres og erstattes av autoriserte personer. ]

Ved igangkjering av enheten er det ngdvendig med 4 x 1,5 V alkalisk

tert batteri. Bruk bare nye batterier. _ v

« La iondene avkjoles helt for rengjgring. De blir veldig varme under
ruk.

Beskytt hendene med varmebestandige hansker.

Oppmerksomhet! Spissen av sonden kan vaere skarpkantet. Ikke rgr.

. Apne batterirommene til senderen og mottakeren og sett inn 2 x
1,5 V alkaliske tgrre batterier i henhold til polariteten. Lukk deretter
batterirommet igjen. o

.For & parre stasjonen med betjeningsenheten for fgrste gang ma
du trykke pa knappen pé heyre side av stasjonen til den hvite LED-
lampen begynner a blinke. Deretter ma knappene ,+" og ,-" pa den
innkoblede kontrollenheten trykkes inn samtidig i ca. 3 se er.
Nar termometeret er tilkoblet, lyser den hvite lysdioden pa stasjo-
nen konstant.

3. Bytte/deaktivere mottaker/kontrollenhet .

+ Trykk pa knappen gverst til venstre en kort stund -> pa

+ Trykk lenge pa knappen gverst til venstre -> av )

4. Trykk lenge og hold inne midtknappen for & lase opp / lase tastene

5. Trykk lenge og hold inne knappen gverst til hgyre for a bytte mellom

grader Celsjus og grader Fahrenheit .

6. Ved til- og frakobling av temperatursensorene kan det ta opptil 10

setkunder for termometeret gjenkjenner sensorene og viser tempe-

raturen

FUNDAMENTAL
+ Kort trykk pa knappene
+ Lange trykkkommandoer som er under en vannrett linje

GREIT A VITE
+ Temperaturomrade: 0 °C - 300 °C

STILL INN NEDTELLINGEN AV TIDTAKEREN . . . . )
+ (Trykk pa knappen gverstimidten slik at ,Timer +-" vises nederst pa
skjermen hvis du ikke allerede har en) ) .
+ Trykk kort pa knappen @verst i midten: De to fgrste sifrene blinker,
%\uss— og minusknappene brukes til 4 stille inn timene
rykk kort pa knappen gverst i midten: det tredje og fjerde sifferet
blinker, pluss- og minusknappene brukes til & stille inn minuttene
Trykk kort pa knappen gverst i midten: femte og sjette siffer blinker,
IUss- og minusknappene brukes til & stille inn sekundene _
rykk pa knappen gverst i midten igjen for a fullfgre timerinnstill-
ingen
Trykk kort pa knappen i midten for & starte eller pause timeren
+ For @ tamme en eksisterende tidtaker, pause nedtellingen og trykk
lenge og hold den gverste midtknappen

TIMER SETT STOPPEKLOKKE
+ (Trykk kort pa knappen gverst i midten slik at , Timer +" vises nederst
a skjermen hvis den ikke allerede eksisterer, R
+ Trykk kort pa knappen i midten for a starte eller sette pa Eause
+ Foraslette en eksisterende tidtaker, pause telleren og trykk lenge og
hold inne den gverste midtknappen

LAS NOKLER

+ Hold nede den sentrale knappen i lang tid

SPISEMODUS

+ (Trykk kort pa knappen gverst til hayre slik at ,Probe” vises nederst

]

a skjermen hvis den ikke allerede eksisterer) .
+ Bruk Sonde-knappen gverst til hgyre for & bytte ved & trykke kort
gjennom de fire forskjellige temperatursensorene, gjenkjennelig
med ﬁ\len pa hgyre side av skjermen,
Bruk knappen nederst til venstre for 4 stille inn gnsket type kjott
Blruk kgappen nederst til hgyre for a stille inn gnsket tilberednings-
tilstan
Nar termometeret ringer, er maltemperaturen nadd

APEN MODUS

+ Modus for & bruke selvinnstilt maltemperatur )

« (Trykk kort pa knappen gverst til hgyre slik at ,Probe” vises nederst
a skjermen hvis den ikke allerede eksisterer)

+ Velg enten pa ,MEAT" -knappen til ,OPEN" Vises nederst til hayre,

eller trykk pa pluss- eller minusknappen

Bruk pluss- eller minusknappen for & stille inn gnsket temperatur

Bekreft via ,Probe” -knappen gverst til hgyre,

Nar termometeret ringer, er temperaturen nadd

Hvis gnskelig, juster temperaturen via pluss og minus

HINT

De forhandsinnstilte temperaturene er veiledende, p& grunn av forsk-
jeller i kjgttet i tykkelse, dyre- og kroppsdel etc., kan disse variere. Det
er derfor viktig at brukeren selv sjekker tilberedningstilstanden fgr kon-
sum. Den magnetiske mottakerstasjonen ma ikke utsettes for varme
overflater, f.eks. Grillhetten kan festes.

PROGRAMVALG

. ris

+ Turk = Kalkun

+ Chick = K{IIing

« Fish=Fis

« Open = Fritt programmerbar

« SET TEMP = Maltemperatur

« PROBE = For tiden malt temperatur

BYTTE AV BATTERI o o

. Eytl batteriene hvis skjermen er svak til & lese. . -

+ Apne batterirommet og sett inn et nytt 1,5 V alkalisk tert batteri i
henhold til polariteten. Lukk deretter batterirommet igjen.

- Vennligst handter brukte batterier med forsiktighet

RENGJBRING/OPPBEVARING .

Rengjor temperatursonden grundig etter hver bruk. .
Ren%mr sonderne med varmt vann og en mild oppvaskmiddel, og
tgrk'dem deretter. ; L

Senderen og mottakeren er ikke vanntette og taler ikke oppvask-
maskin. Ikke senk dem under vann. Rengjgr dem med en fukt\g klut.
Temperatursensorspissen er veldig spiss. Derfor ma det handteres
med forsiktighet. Nar den ikke er i bruk, anbefaler vi at du plasserer
den medfglgende silikonhetten pa temperatursonden.

DISPOSISION

Dette produktet inneholder resirkulerbare materialer. Ikke kast det i
hushol dmn?savfal\et, men kontakt ditt lokale avfallshandteringssel-
skap for miljgvennlig avhending.

GARANTI/GARANTI ) o )
Vi gir 2 ars garanti pa denne varen. Garantiservicen er underlagt riktig
handtering og offisielt bevis pa kj@ﬁsdatoen. Intet ansvar aksepteres for
skader som fglge av fglgende arsaker:

+ forfeilbruk = ) .

+ upassende, utilbgrlig eller uaktsom behandling

+ unnlatelse av a fglge disse instruksjonene v

Nér de bfnflkes riktig, kan hanskene kastes sammen med vanlig hushold-
ningsavfall.

EU-samsvarserkleeringen kan lastes ned fra hjemmesiden.

SERVICE 06 KONTAKT
http://www.enders-germany.com

TERMOMETR BEZPRZEWODOWY INSTRUKCJA OBSLUGI

Przed uzyciem termometru do grilla przeczytaj i postepuj zgodnie
z tymi instrukcjami. Termometr moze by¢ obstugiwany przez dzieci
Eowyzej 8 rokuzycia oraz przez osoby o ograniczonych zdolnosciach
izycznych, sensorycznych lub umystowych lub bez doswiadczenia
lub wiedzy, jesli zostaty poinstruowane w zakresie obstugi urzgdzenia
lub sg pod nadzorem. Dzieci nie moEa bawi¢ sie termometrem. Czy-
szczenie i konserwacja moga by¢ wykonywane wytgcznie przez dzieci
pod nadzorem.

WH/Wyt

Ustaw timer, ustaw godziny, minuty, sekundy / usun timer

Wybierz rézne czujniki/pozycje / wybierz miedzy °C a °F

Aby wybra¢ mniej’'w samodzielnie’ ustawionej femperaturze doce-
lowej i'timerze . B . i

Uruchom, Zatrzymaj / Zablokuj i odblokuj przyciski o

Aby doda¢ samodzielnie ustawiong temperature docelowg i timer
Rozne rodzaje miesa

Rdzne stany gotowania N

Wigczanie i wytgczanie / parowanie stacji

JAK KORZYSTAC Z TERMOMETRU BEZPRZEWODOWEGO

To urzadzenie nadaje sie wytgcznie do uzytku z grillami, wedzarniami i
iekarnikami. Zawsze uzywaj go zgodnie z opisem w instrukcji obstugi.
quEZBHIE przeznaczone jest do uzytku domowego. Nie do ciggtego

uzytku komercyjnego. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za

szkody wyrzadzone przedmiotom lub osobom spowodowane nie-

przestrzeganiem przepisow.

+ Uzywaj urzadzenia tylko w okreslonych zakresach mocy i tempe-

ratur.

Produkt nie moze by¢ uzywany do pomiaru temperatury cieczy lub

migsa zawartego w ptynach. )

Zawsze nos rekawice zaroodporne podczas obstugi sond lub prze-

wodow pomiarowych ze stali nierdzewnej podczas uzytkowania

lub krétko po nim: Nie dotykaj ich gotymi rekami, istnieje ryzyko
oparzenia.
rzymaj nadajnik i odbiornik z dala od bezposredniego ciepta.

Nie” wystawiaj urzadzenia i jego elementéw na dziatanie ciepta

(powyzej 50°C) i/lub zimna (ponizej 0°C) )

Nie wystawiaj sondy i nie doprowadzaj do bezgosredmego
tomienia. Sondy sg odporne na temperature do 300 °C (572 °F).".
ie wystawiaj wtyczek sondy ani gniazd nadajnika na dziatanie

wody [ub innych pfynow. o

Chron urzadzenie i wszystkie elementy przed wilgocia.

Nie zanurzaj go pod woda | .

Wadliwe urzadzenia lub wadliwe poszczegdlne czesci urzadzenia

mogba by¢ naprawiane i wymieniane wytgcznie przez uprawnione

osoby.

Podczas uruchamiania urzadzenia wymagana jest bateria alkalic-

zna sucha 4 x 1,5 V. Uzywaj tylko nowych baterii.

Przed czyszczeniem poczekaj, az sondy catkowicie ostygna. Pod-

czas ué}{tkowama bardzo sie nagrzewaja.

Chron dtonie rekawicami zaroodpornymi. o

Uwaga! Koficdwka sondy moze miec¢ ostre krawedzie. Nie dotykac

Otworz komory baterii nadajnika i odbiornika i wtéz 2 suche baterie

alkaliczne 1.5V zgodnie z polaryzacja. Nastepnie ponownie zamknij
komore baterii.

. Aby sparowac stacje z jednostka sterujgcg po raz pierwszy, nalezy

nacisng¢ przycisk po prawej stronie stacji, az zacznie migac biata

dioda LED. Nastepnie nalezy jednoczesnie nacisng¢ przyciski ,+* i

,~ nawtgczonym sterowniku przez okoto 3 sekundy. Gdy termometr

est podtgczony, biata dioda LED na stacji $wieci swiattem ciggtym
rzefagzame/wﬁapzame odbiornika/jednostki sterujgcej

Nacisnij przez chwile przycisk w lewym gérnym rogu -> wtgczony

Nacisni| | przytrzgmaj przycisk w lewym gornym rogu -> wytgczony

Nacisnij i przytrzymaj “srodkowy “przycisk, aby odblokowa¢/

zablokowac¢ ) i

Nacisnij i przytrzymaj prawy gorny przycisk, aby przetaczac sie

miedzy stopniami Celsjusza i Fahrenheita

Podtgczanie i odtgczanie czujnikow temperatury moze potrwac

do 10 sekund, zanim termometr rozpozna czujniki i wyswietli

temperature.

FUNDAMENTALNY

+ Krétkie nacisniecie przyciskow. o R

+ Nacisnij i przytrzymaj polecenia, ktére znajdujg sie ponizej linii po-
ziomej

WARTO WIEDZIEC

« Zakres temperatur: 0 °C - 300 °C

USTAWIANIE ODLICZANIA TIMERA _ _ _
+ (Nacisnij przycisk w gornej srodkowej czesci, aby u dotu ekranu
ojawit sie komunikat , Timer +-, jesli jeszcze go nie masz) v

+ Krotko nacisnij przycisk w goérnej srodkowej czesci: pierwsze dwie
cyfry, przyciski plus i minus stuzg do ustawiania godzin .

acisnij krétko przycisk w gornej srodkowej czesci: trzecia i czwar-
ta cyfra, przyciski plus i minus stuzg do ustawiania minut
Nacisnij krétko przycisk w gornej s’roc_ikowei czesci: pigta i szosta
ﬁyfrg zaczng migac, przyciski plus i minus stuza do ustawiania se-

un

WRNOGN hWwN=

N

o o ostrw

Nacisnij ponownie przycisk w gornej S$rodkowej czesci, aby

zakonczyc ustawianie timera .

Krétkto _Qaménu przycisk posrodku, aby uruchomi¢ lub wstrzymac

minutni

Aby usunag¢ istniejgcy minutnik, wstrzymaj odliczanie, a nastepnie

nacisnij i przytrzymaj gérny srodkowy przycisk

STOPER Z TIMEREM

+ (Nacisnij krétko przycisk u géry na $rodku, aby u dotu ekranu pojawit
sie ,Timer +", jesli jeszcze nie istnieje X X

+ Naci$nij krotko przycisk posrodku, aby rozpocza¢ lub wstrzymac

+ Aby usung¢ istniejacy minutnik, zatrzymaj licznik i nacisnij i przy-

trzymaj gorny srodkowy przycisk

ZAMKA
+ Przytrzymaj srodkowy przycisk przez dtugi czas

TRYB JEDZENIA
+ (Krotko nacisnij przycisk w prawym goérnym rogu, aby ,Sonda"
ojawita sie u dotu ekranu, jesli jeszcze nie istnieje)

Zyj przycisku sondy w prawym gornym rogu, aby przetgczyg, krét-
ko naciskajac rézne cztery czujniki temperatury, rozpoznawalne po
strzatce po prawej stronie ekranu )

Uzyj przycisku w lewym dolnym rogu, aby ustawi¢ zadany rodzaj

miesa
Uz%/j przycisku w prawym dolnym rogu, aby ustawi¢ zgdany stan
ofowania

I
» Gdytermometr zadzwoni, temperatura docelowa zostata osiaggnieta

TRYB OTWARTY , ,

+ Tryb korzystania z samodzielnie ustawionej temperatury docelowej

+ (Krotko nacisnij przycisk w i)r_awym goérnym rogu, aby ,Sonda
ojawita sie u dotu ekranu, jesli jeszcze nie istnieje) o

. bierz grzycwsk .MIESO", az w praw%/m dolnym rogu pojawi sie

,OTWORZ" lub nacisnij przycisk plus lub minus

Uzyj przycisku plus lub minus, aby ustawi¢ zgdang temperature

Potwierdz przyciskiem ,Sonda” w prawym gérnym rogu

Gdy termometr zadzwoni, oznacza fo, ze témperatura zostata

osiggnieta ) o

W razie potrzeby wyreguluj temperature za pomocg plusa i minusa

WSKAZOWKI , ,

Wstepnie ustawione temperatury sg orientacyjne, ze wzgledu na
roznice w grubosci miesa, czesci ciata zwierzecia | ciata itp., moge
sie one rozni¢. Dlatego wazne jest, aby uzytkownik sam sprawdzi
stan gotowania przed spozyciem. Magnetycznej stacji odbiorczej nie
wolno wystawiac na dziatanie gorgcych powierzchni, np. Kaptur grilla
mozna zamocowac.

WYBOR PROGRAMU

+ Beef = Bydto

+ Calf = Ciele

+ Lamb = Jagnie

« Pork = Swinia

* Turk = Turcja

+ Chick = Kurczak

Fish = Rgha )

Open = dowolnie programowaln

SET TEMP = Temperatura docelowa
PROBE = aktualnie mierzona temperatura

WYMIANA BATERIl o _ )

+ Wymien baterie, jesli wyswietlacz jest staby, aby odczytac

+ Otwodrz komore baterii'i wtéz nowa suchg baterie alkaliczng 1.5 V
zgodnie z polaryzacjg, Nastepnie Eono‘wm‘e zamknij komore baterii.

+ Ze zuzytymi bateriami nalezy obchodzi¢ sie ostroznie

CZYSZCZENIE/PRZECHOWYWANIE

+ Doktadnie wyczys¢ sonde temperatury po kazdym uzyciu. i

« Wyczys$¢ sondy gorgcg wodg i tagodnym ptynem do naczyn, a
nastepmew SUSZ |e.

Nadajnik i odbiornik nie sg wodoodporne i nie mozna ich my¢ w zmy-
warce. Nie zanurzaj ich pod woda. Wyczys¢ je wilgotng szmatka.
Koricowka czujnika temperatury jest bardzo spiczasta. Dlatego

nalezy obchodzi¢ sie z nim ostroznie. Gdy nie jest uzywany, zale-
camy umieszczenie dostarczonej silikonowej nasadki na sondzie
temperatury.

DYSPOZYCI

Ten produkt zawiera materiaty nadajgce sie do recyklingu. Nie wyrzu-
caj go wraz z odpadami domowymi, ale skontaktuj sie z lokalng firma
Zajl’gujch sie gospodarka odpadami w celu utylizacji przyjaznej dla
srodowiska

GIWARANCIA/REKOIMIA . ,
Na ten przedmiot udzielamy 2-letniej gwarancji. Serwis gwarancyjny
podlega prawidtowemu obchodzeniu sie i urzedowemu dowodowi
daty zakupu. Nie ponosimy odpowiedzialnosci za szkody powstate z
nastepujacych przyczyn:

+ za niewtasciwe uzytkowanie

+ niewtasciwe, niewfasciwe lub niedbate traktowanie

+ Niezastosowanie sie do tych instrukcji ) i

Przy prawidtowym uzytkowaniu rekawice mozna wyrzuca¢ wraz ze
zwyktymi odpadami domowymi.

Deklaracje zgodnosci UE mozna pobrac ze strony gtownej.

SERWIS | KONTAKT
http://www.enders-germany.com

TERMOMETRO SEM FIO MANUAL DE INSTRUGDES

Antes de usar o termémetro de churrasco, leia e siga estas instrugoes.
O termometro pode ser utilizado por criangas com mais de 8 anos
de idade e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou men-
tais reduzidas ou com falta de experiéncia ou conhecimento, desde
que tenham recebido instrugdes sobre como utilizar o dispositivo ou
sejam suFerwswonadas As criangas nao podem brincar com o termo-
metro. A limpeza e manutengao sé podem ser feitas por criangas sob
suE_erwséo. .

. Ligado/Desligado
Definir temporizador, definir horas, minutos, segundos / excluir
temporizador
Selecione diferentes sensores/posi¢des / escolha entre °C e °F
P%ra escolher menos natemperatura alvo e temporizador auto-defi-
nidos
Iniciar, Parar/Bloquear e desbloquear os botdes
Para adicionar a temperatura alvo e o temporizador autodefinidos
Diferentes tipos de carne
Diferentes estados de cozimento
Estagéo ligada e desligada / emparelhamento

COMO USAR 0 TERMBMETRO SEM FIO

Este aparelho so6 é adequado para uso com grelhadores, fumadores
e fornos. Utilize-o sempre como descrito no manual de instrugées. O
dispositivo destina-se a uso doméstico. Ndo se destina a uso comer-
cial continuo. O fabricante ndo assume qualquer responsabilidade por
danos causados a objetos ou pessoas por nao conformidade.

+ Utilize o dispositivo apenas dentro dos intervalos de poténcia e tem-
S

LoNon Aw N2

peratura especificado

O produto ndo deve ser utilizado para medir a temperatura do liqui-
do ou da carne contida nos liquidos.

Use sempre luvas resistentes ao calor ao manusear as sondas de
ago inoxidavel ou os cabos de teste durante ou pouco tempo apds
a utilizagdo. Ndo os toque com as proprias maos, ha risco de quei-
maduras

Mantenha o transmissor e o recetor longe do calor direto.

N&o exponha o aparelho e os seus componentes ao calor (acima de
50°C) e/ou frio (abaixo de 0°C)

N&o exponha a sonda e conduza a chama direta. As sondas sdo
resistentes ao calor até 300 °C (572 °F).

+ N&o exponha as fichas de sonda ou as tomadas do transmissor a
4gua ou a outros liquidos. X

Proteja o dispositivo e todos os componentes da humidade.

Né&o 0 submerja debaixo de dgua.

Os dispositivos defeituosos ou partes individuajs defeituosas do
dispositivo s6 podem ser reparados e substituidos por pessoas
autorizadas

Ao comissionar o dispositivo, é necessdria uma bateria seca alcali-
nade 4 x1,5V. Utilize apenas baterias novas.

Deixe as sondas arrefecerem completamente antes da limpeza.
Eles ficam muito quentes durante o uso.

Proteja as suas maos com luvas resistentes ao calor.

Atencgéao! A ponta da sonda pode ser afiada. Ndo toque

. Abra os compartimentos das baterias do transmissor e recetor e

insira 2 pilhas alcalinas secas de 1,5 V de acordo com a polaridade.

Em seguida, feche novamente o compartimento das baterias.

Para emparelhar a estagdo com a unidade de controlo pela primeira

vez, o botdo do lado direito da estagédo deve ser premido até o LED

branco comegar a piscar. Os botdes ,+" e ,-* da unidade de controlo

ligada devem ser pressionados simultaneamente durante cerca de

3 segundos. Quando o termémetro esta ligado, o LED branco da

esta¢ao acende-se constantemente

3. Comutagao / desativagao do recetor / unidade de controlo

Pressione o botédo no canto superior esquerdo por um curto periodo

de tempo ->em

lPre'ésione longamente o bot&o no canto superior esquerdo -> des-

igado

ngressione e segure o botdo central para desbloquear/bloquear as

eclas

Pressione e segure o botdo superior direito para alternar entre graus

Celsius e graus Fahrenheit

. Ao ligar e desligar os sensores de temperatura, o termémetro pode
¢ 10 segundos a reconhecer os sensores e a apresentar

N

S

demorar até 1
atemperatura.

FUNDAMENTAL

+ Pressionar rapidamente os botdes . .

. Contwalmdos de presséo longa que estdo abaixo de uma linha hori-
zonta

£ BOM SABER
+ Faixa de temperatura: 0 °C - 300 °C

DEFINIR CONTAGEM REGRESSIVA DO TEMPORIZADOR

+ (Pressione o botdo no centro superior para que ,Timer +-“ aparega
na parte inferior da tela, se vocé ainda nao tiver um

Pressione rapidamente o bot&o no centro superior: Os dois primei-
ros _digitos piscam, os botdes de mais e menos sdo usados para
definiras horas

Pressione o botdo brevemente no centro superior: o terceiro e quar-
to digitos piscam, os botdes de mais e menos sdo usados para de-
finir os minutos

Pressione o botdo brevemente no centro superior: o quinto e sexto
digitos piscam, os botdes de mais e menos sdo usados para definir
ossegundos . .
Pressione o botdo no centro superior novamente para concluir a
configuragao do temporizador

Pressione o botdo no meio para iniciar ou pausar o temporizador
Para limpar um temporizador existente, pause a contagem regress-
iva e mantenha pressionado o bot&o central superior

CRONGMETRO DE CONJUNTO DE TEMPORIZADOR

+ (Pressione o botdo na parte superior brevemente no meio para que
LTimer +" aparega na parte inferior da tela, se ainda nao existir)

+ Pressione 0 botdo no meio brevemente para iniciar ou pausar

+ Para excluir um temporizador existente, pause o contador e man-
tenha pressionado o botéo central superior

TECLAS DE BLOQUEID
+ Mantenha pressionado o bot&o central por muito tempo

MODO ALIMENTAR

+ (Pressione rapidamente o botdo no canto superior direito para que
,Sonda" aparega na parte inferior da tela, caso ainda néo exista)

+ Use o botao Sonda no canto superior direito para alternar pressio-
nando brevemente os varios guatro sensores de temperatura, re-

conheciveis pela seta no lado direito da tela.

Use o botdo no canto inferior esquerdo para definir o tipo de carne

desejado

Use 0 botéo no canto inferior direito para definir o estado de cozi-

mento desejado

+ Quando o termoémetro toca, a temperatura alvo foi atingida

MODO ABERTO .

+ Modo para usar a temperatura alvo autodefinida

+ (Pressione rapidamente o botdo no canto superior direito para que
,Sonda" apareca na parte inferior da tela, caso ainda nao exista)
Selecione o botdo ,CARNE" até aparecer ,0PEN" no canto inferior
direito ou pressione o botdo de mais ou menos .
Use o botao de mais ou menos para definir a temperatura desejada
+ Confirme através do botdo ,Sonda“ no canto superior direito

+ Quando o termdmetro toca, a temperatura foi atingida

+ Se desejar, ajuste a temperatura via mais e menos

DICAS

As temperaturas predefinidas s&o indicativas, devido a diferencas na
espessura da carne, parte do animal e do corpo, etc., estas podem di-
ferir. Por isso, € importante que o proprio utilizador verifique o estado
de cozedura antes do consumo. A estagdo recetora magnética nao
deve ser exposta a superficies quentes, por exemplo: O exaustor da
grelha pode ser fixado.

SELECAO DO PROGRAMA

« Beef = Bovinos
« Calf = Vitelo

* Lamb = Cordeiro
* Pork = Porco

« Turk = Turquia

« Chick = Frango

Fish = Peixe

Open = livremente programavel

SET TEMP = Temperatura alvo

PROBE = Temperatura atualmente medida

SUBSTITUIGAD DA BATERIA

+ Substitua as pilhas se o ecra estiver fraco para ler.

+ Abra o compartimento da bateria e insira_a nova bateria alcalina
seca de 1,5V de acordo com a polaridade. Em seguida, feche nova-
mente o compartimento das baterias.

+ Por favor, manuseie as baterias usadas com cuidado.

LIMPEZA/ARMAZENAMENTO

+ Limpar cuidadosamente a sonda de temperatura apds cada utili-
zagao.

Limpe as sondas com agua quente e um sabdo neutro e, em se-

uida, seque-as.

transmissor e o recetor ndo sdo a prova d'dgua e ndo sdo seguros
para lava-lougas. Nao os submerja debaixo de agua. Limpe-os com
um pano humido. .

+ A ponta do sensor de temperatura é muito pontiaguda. Por isso,
deve ser manuseado com cuidado. Quando néo estiver a ser utili-
zado, recomendamos que coloque a tampa de silicone fornecida na
sonda de temperatura.

ELIMINAGAO o , ,
Este produto contém materiais reciclaveis. Nao os elimine no seu lixo
domestico, mas contacte a sua empresa de gestdo de residuos local
para uma eliminagdo ambientalmente correta.

GARANTIA/GARANTIA

N6s fornecemos uma garantia de 2 anos sobre este item. O servigo de

garantla estd sujeito a um manuseamento adequado e & prova oficial
a data de compra. N&o é aceite qualquer responsabilidade por danos

resultantes das seguintes causas:

+ para uso indevido .

+ tratamento inadequado, improprio ou negligente

+ N&o cumprimento destas instrugoes . .

Quando utilizadas corretamente, as luvas podem ser eliminadas junta-

mente com o lixo doméstico normal

A Declaragdo UE de Conformidade pode ser descarregada a partir da

pagina inicial

SERVICO E CONTACTO
http://www.enders-germany.com

TERMOMETRU FARA FIR MANUAL DE INSTRUCTIUNI

Inainte de a utiliza termometrul Fentru gratar, cititi si urmati aceste
instructiuni. Termometrul poate fi operat de copii mai mari de 8 ani
si de persoane cu abilitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau
cu lipsd de experientd sau cunostinte, daca au primit instructiuni cu
privire la modul de utilizare a dispozitivului sau sunt supravegheate.
Copiii nu au voie sd se joace cu termometrul. Curdtarea siintrefinerea
pot fi efectuate numai de catre copii sub supraveghere.

Pornit/Oprit . X .
. Setati temporizatorul, setati orele, minutele, secundele / stergeti
cronometrul

2

3. Selectati diferiti senzori / pozitii / alegeti intre °C si °F

4. Pentru a alege mai putin in temperatura tinta si temporizatorul auto-
setate

5. Start, Stop / Lock si deblocati butoanele .

6. Pentru a adduga la temperatura tinta si temporizatorul autosetate

7. Diferite tipuri de carne

8. Diferite stari de gatit
9. Statie pornitd sioprita / imperechere

CUM SE UTILIZEAZA TERMOMETRUL WIRELESS

Acest aparat este potrivit numai pentru utilizarea cu gratare, fumatori

si cuptoare. Utilizati-l intotdeauna asa cum este descris in manualul

de instructiuni. Dispozitivul este destinat uzului casnic. Nu este pentru

uz comercial continuu. Producatorul nu isi asuma nicio rdspundere
emr_% ?eteriorarea obiectelor sau a persoanelor cauzaté de necon-
ormitate.

« Utilizati dispozitivul numai in intervalele de putere si temperatura
specificate.

Produsul nu trebuie utilizat pentru masurarea temperaturii lichidelor
sau a carnii continute in lichide. R

+ Purtati intotdeauna manusi rezistente la céldurd atunci cand
manipulati sondele din otel inoxidabil sau cablurile de testare in tim-
pul sau la scurt timp dupa utilizare. Nu le atingeti cu méinile goale,
exista riscul de arsuri.

Tineti transmitatorul si receptorul departe de caldura directa.

Nu expuneti aparatul si componentele acestuia la céldurd (peste
50°C) si/sau frig (sub 0°C). o .

Nu expuneti sonda_si nu duceti la o flacard directd. Sondele sunt
rezistente la caldura pana la 300 °C (572 °F). X

Nu expuneti dopurile sondei sau prizele transmitatorului la apa sau
alte lichide. . o

Protejati dispozitivul si toate componentele de umiditate.

Nu-l scufundati subapa.

Dispozitivele defecte sau partile individuale defecte ale dispozitivu-
lui pot fi reparate si inlocuite numai de persoane autorizate. .
La punerea in functiune a dispozitivului, este necesara o baterie
alcalind uscata de 4 x 1,5 V. Utilizati numai baterii noi.

Lasati sondele sa se rdceascd complet inainte de curdtare. Se
incalzesc foarte mult in timpul utilizarii.

Proteja}l-va mainile cu manusi rezistente la caldura

Atentie! Varful sondei poate fi cu muchii ascutite. Nu atingeti.
. Deschideti compartimentele pentru baterii ale emitatorului si recep-
torului si introduceti 2 bateril alcaline uscate de 1,5 V in functie de
Eolar\tate Apoi inchideti din nou compartimentul bateriei .
entru aimperechea statia cu unitatea de control pentru prima data,
trebuie sa apasati butonul din partea dreapta a_stafiei pana cand
LED-ul alb incepe sa clipeasca. Apoi trebuie apasate simultan bu-
toanele ,+" si,-" de pe unitatea de control pornitad timp de aproxima-
tiv 3 secunde. Atunci cand termometrul este conectat, LED-ul alb de
pe statie se aprinde in mod constant
. Comutarea/dezactivarea receptorului/unitatii de control .
Apasati butonul din stanga sus pentru o perioada scurta de timp

N

cw

-> pornit

+ Apasati lung butonul din stanga sus -> oprit

4. Agésatw lung si mentineti apdsat butonul central pentru a debloca
/ bloca tastele

5. Apasati lung si mentineti apasat butonul din dreapta sus pentru a
comuta intre grade Celsius si grade Fahrenheit

6.La conectarea si deconectarea senzorilor de temperaturd, este
posibil sa dureze pana la 10 secunde pana cand termometrul
recunoaste senzorii si afiseaza temperatura.

FUNDAMENTAL }
+ Apdsarea scurtd a butoanelor ~ _ ) .
+ Comenzi de apasare lunga care se afld sub o linie orizontald

BINE DE §TIUT
« Interval de temperatura: 0 °C - 300 °C

SETATI NUMARATOAREA INVERSA A TEMPORIZATORULUI

+ (Apasati butonul din centrul de sus, astfel incat , Timer +-" s& apara
in partea de jos a ecranului, daca nu aveti deja unu

+ Apdsati scurt butonul din centrul de sus: Primele doud cifre clipesc,

butoanele plus si minus sunt folosite pentru a seta orele

Apasati scurt butonul din centrul superior: a treia si a patra cifra

clipesc, butoanele plus si minus sunt folosite pentru a seta minutele

Apasati scurt butonul din centrul de sus: a cincea si a sasea cifré cli-

pesc, butoanele %Ius si minus sunt folosite pentru a seta secundele

+ Apasati din nou butonul din centrul superior pentru a finaliza seta-

rea temporizatorului

Apdsati scurt butonul din mijloc pentru a porni sau intrerupe cro-

nometrul . . .

Pentru a goli un cronometru existent, intrerupeti numératoarea

inversd si fineti apasat lung butonul central de sus

CRONOMETRU SETAT o
+ (Apasati scurt butonul din partea de sus din mijloc, astfel incat ,Ti-
mer +" sa apara in partea de jos a ecranului, daca nu exista deja)

+ Apdsati scurt butonul din rmgloc pentru a porni sau a intrerupe
+ Pentru'a sterge un cronometru existent, intrerupeti contorul'si tineti
apasat lung butonul central de sus

CHEI DE BLOCARE ) ‘
« Tineti apasat butonul central pentru o lunga perioada de timp

MODUL DINING . o L ~
+ (Apasati scurt butonul din dreapta sus, astfel incat ,Sonda" sa apara
in partea de jos a ecranului, daca nu exista deja,

Utllizati butonul Sonda din dreapta sus pentru a comuta apdsand
scurt prin diferitii patru senzori de temperaturd, recunoscuti de
sé_%;_eata din partea dreapta a ecranului. .

Utilizati butonul din stanga jos pentru a seta tipul dorit de carne
+ Utilizati butonul din dreapta jos pentru a seta starea de gatire dorita
+ Céand termometrul suna, temperatura tinta a fost atinsa

MODDESCHS o

+ Modul de utilizare a temperaturii {intéd autosetate

+ (Apasati scurt butonul din dreapta sus, astfel incat ,Sonda" sa apara
in partea de jos a ecranului, daca nu exista deja,

+ Fie selectafl butonul ,MEAT" pana cand apare ,OPEN" in partea
dreapta jos, fie apdsati butonul plus sau minus .

+ Utilizati butonul plus sau minus pentru a seta temperatura doritd

+ Confirmati prin butonul ,Sond&" din coltul din dreapta sus

+ Cand termometrul sung, temperatura a fost atinsa

+ Daca doriti, reglati temperatura prin plus si minus

SUGESTII

Temperaturile presetate sunt orientative, datorita diferentelor de gro-
sime a carnii, a partii animalului si a corpului etc., acestea pot diferi.
Prin urmare, este important ca utilizatorul sa verifice starea de gatit
inainte de consum. Statia de receptie magnetica nu trebuie expusa la
suprafete fierbinti, de exemplu: Hota gratarului poate fi atasata.

SELECTAREA PROGRAMULUI

+ Beef = Vite
Calf = Vitel
Lamb = Miel
Pork = Porc

« Turk = Turcia
+ Chick = Pui

Fish = Peste

OEen = liber programabil

SET TEMP = Temperatura tinta

PROBE = Temperatura masurata in prezent

INLOCUIREA BATERIEI o _
Inlocuiti bateriile daca afisajul este slab de citit. . )

+ Deschideti compartimentul pentru baterii si introduceti noua baterie
alcalina uscata de 1,5 V in functie de polaritate. Apoi inchideti din
nou compartimentul bateriei. N

+ Varugam sa manipulati bateriile uzate cu grija

CURATARE/DEPOZITARE

« Curatati bine sonda de temperatura dupa fiecare utilizare.

+ Curatati sondele cu apa fierbinte si un sapun de vase usor, apoi
uscati-le.

Transmitétorul si receptorul nu sunt impermeabile si nu pot
fi spalate in masina de spélat vase. Nu le scufundati’ sub apd.
Curatati-le cu o carpa umeda

Varful senzorului de temperaturd este foarte ascutit. Prin urmare,
trebuie manipulat cu grija. Cand nu este utilizat, vd recomandam sa
asezati capacul de silicon furnizat pe sonda de temperatura.

DISPOZITIA

Acest produs contine materiale reciclabile. Nu le aruncati in deseurile
menajere, ci contactati compania locala de gestionare a deseurilor
pentru eliminarea ecologica.

GARANTIE/GARANTIE

Oferim o garantie de 2 ani pentru acest articol. Serviciul de garantie este
supus manipuldrii corespunzatoare si dovezii oficiale a datei achizitiei.
Nu se accepta nicio rdspundere pentru daunele rezultate din urmatoarele
cauze:

+ pentru utilizare necorespunzétoare

+ tratament inadecvat, necorespunzator sau neglijent

+ nerespectarea acestor instructiuni . B
Atunci cand sunt utilizate corect, manusile pot fi aruncate impreuna cu
deseurile menajere normale.

Declaratia de conformitate UE poate fi descércatd de pe pagina
principald

SERVICE §I CONTACT
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(SE)  TRADLGS TERMOMETER BRUKSANVISNING

Innan du anvander grilltermometern, Ids och f6lj dessa instruktioner.
Termometern kan anvéandas av barn aldre &n 8 ar och av personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller bristande erfaren-
het eller kunskap, om de har fatt instruktioner om hur man anvander
enheten eller 6vervakas. Barn far inte leka med termometern. Rengo-
ring och underhall far endast utféras av barn under uppsikt.

Pa/Av

Stall in timer, stéll in timmar, minuter, sekunder / ta bort timer

Valj olika sensorer/positioner / valj mellan °C och °F

For att valja mindre i den sjalvinstallda maltemperaturen och timern
Starta, Stoppa/Lés och 1&s upp kn?)parpa

For att lagga till vid den sjalvinstallda méaltemperaturen och timern
Olika 1yFer av kott

Olika til agninfg]sla en

Station pa och av/parning

HUR MAN ANVANDER DEN TRADLOSA TERMOMETERN o o
Denna apparat ar endast lamplig for anvandning med grillar, rokare
och ugnar. Anvand den alltid enligt beskrivningen i bruksanvisningen.
Enheten &r avsedd for hushallsbruk. Ej for kontinuerligt kommersiellt
bruk. Tillverkaren tar inget ansvar for skador pa foremal eller personer
orsakade av bristande efterlevnad.

+ Anvand endast enheten inom de specificerade effekt- och tempe-
raturintervallen

Produkten far inte anvéandas for att méta temperaturen pa vétska
eller kott som finns i vatskor.

Anvand alltid varmebesténd\%g handskar nar du hanterar sonderna
eller testkablarna i rostfritt stal under eller strax efter anvandning.
Ror dem inte med bara hénderna, det finns risk for brannskador.
Hall sdndaren och mottagaren borta fran direkt varme

Utsatt inte apparaten och dess komponenter for varme (Gver 50°C)
och/eller kyla (under 0°C). . . o
Utsatt inte sonden och led inte till en direkt ldga. Sonderna &r varme-
bestandiga upp till 300 °C (572 °F .

. Ut_lsaktt inte sondpluggarna eller sandaruttagen for vatten eller andra
vatskor.

Skydda enheten och alla komponenter fran fukt.

Séank inte ner den under vattnet.

Defekta enheter eller defekta enskilda delar av enheten far endast
repareras och bytas ut av auktoriserade gersone_r. )

« Vid idrifttagning av enheten kravs 4 x 1.5V alkaliskt torrbatteri. An-
vand endast nya batterier.

Lat sonderna svalna helt innan rengéring. De blir valdigt varma un-
der anvandning. . B

Skydda dina hander med varmebestandiga handskar.
Uppmarksamhet! Sondens spets kan vara vass. Ror inte.

. Oppna batterifacken p& sandaren och mottagaren och sétti2 x 1.5V
alkaliska torrbatterier enligt polariteten. Stang sedan batterifacket

VoONOORWN=

N

igen.
. Fgor attwkopEIa ihop stationen med mandverenheten for forsta gan-
Een madste knappen pa stationens hdgra sida tryckas in tills den'vita
ED-lampan bdrjar blinka. Dérefter maste knapparna ,+* och ,- pa
den paslagna mangverenheten tryckas in samtidigt i ca 3 sekunder.
Nar termometern &r ansluten lyser den vita lysdioden pa stationen

W

konstant.
. Koppla/avaktivera mottaﬂar_e/styrenhet A

Tryck pa knappen uppe till vénster en kort stund -> pa

Tryck lange pa knappen uppe till vénster -> av .

TL ck lange och hall ned mittknappen for att ldsa upp/lasa upp ny-
cklarna

Trycklange och hall ned den 6vre hogra knappen for att vaxla mellan
grader Celsius och grader Fahrenheit .
Vid till- och frankoppling av temperatursensorerna kan det ta upp till
10 sekunder innan termometern kanner igen sensorerna och visar
temperaturen

S

GRUNDLAGGANDE
+ Kort knapptrycknin _ .
+ Langa tryckkommandon som ligger under en horisontell linje

BRA ATT VETA
+ Temperaturomrade: 0 °C - 300 °C

STALL IN TIMERNEDRAKNING .

+ (Tryck pa knappen langst upp i mitten sd att ,Timer +-" visas langst

ner pa skarmen om du'inte redan haren) . .

Tryck kort pa knappen uppe i mitten: De tva forsta siffrorna blinkar,
IUs- och minusknapparna anvands for att stéllain timmarna
ryck kort pa knappen langst upp i mitten: den tredje och fjdrde

siffran blinkar, plus- och minusknapparna anvands for att stélla in

minuterna

Tryck kort p& knappen uppe i mitten: den femte ochusdat_le siffran

ld)hnkar, plus- och minusknapparna anvands for att stalla in sekun-
erna

I( Ic_k pa knappen langst upp i mitten igen for att slutféra timerins-
allningen

Tryck kort p& knappen i mitten for att starta eller pausa timern

For att rensa en befintlig timer, pausa nedrékningen och tryck lange

och hall ned den 6vre mittknappen

TIMER STALL IN STOPPUR

+ (Tryck kort pa knappen hogst upp i mitten s& att ,Timer +* visas
langst ner pa skarmen om den inte redan finns)

«+ Tryck kort pa knappen i mitten for att starta eller pausa

+ FOrattradera en befintlig timer, pausa raknaren och tryck ldnge och
hall ned den 6vre mittknappen

LAS NYCKLAR
+ Hallned mittknappen lange

MAT-LAGE

(Tryck kort pa knappen uppe till hoger s& att ,Sond" visas langst ner
pa skarmen om den inte redan finns;

Anvand sondknappen langst upp till hoger for att véxla mellan de oli-
ka fyra temperatursensorerna genom att trycka kort, igenkénnbart
med pilen pa hoger sida av skarmen . .

Anlaad knappen langst ner till vanster for att stélla in 6nskad typ
av ko

Anvand knappen langst ner till hdger for att stélla in 6nskat tillag-
ningslage ) .

Nar termometern ringer har maltemperaturen uppnatts.

GpPET

PET LAGE
Lage for att anvdnda sjélvinstalld méltemperatur )
(Tryck kort pa knappen uppe till hoger s& att ,Sond" visas langst ner
& skarmen om den inte redan finns .
alj antingen pa ,MEAT"-knappen tills ,OPEN" visas langst ner fill
hoger eller tryck pa plus- eller minusknappen =~
Anvénd plus-eller minusknappen for att stélla in dnskad temperatur
Bekréfta via knappen ,Sond’ i det 6vre hogra hornet
Nar termometern ringer har temperaturen natts
Om s& onskas, justera temperaturen via plus och minus

TIPS

De forinstéllda temperaturerna ar vé?ledande, pa grund av skillnader
i kottets tjocklek, djur- och kroppsdel etc. kan dessa skilja S_Iﬁ at. Det
ar darfor viktigt att anvandaren sjalv kontrollerar tillagningstillstandet
innan han eller hon konsumerar den. Den magnetiska moftagarstatio-

nen far inte utsattas for heta ytor, t.ex. Grillhuven kan fastas.
VAL AV PROGRAM

« Beef = Boskap

Calf = Kalv

Lamb = Lamm

Open = Fritt programmerbar
SET TEMP = Maltemperatur
PROBE = Aktuell uppmitt temperatur

BYTEAVBATTERl v ) . N

+ Byt ut batterierna om displayen &r svag for att lasa.

« Oppna batterifacket och satt i ett nytt 7.5V alkaliskt torrbatteri enligt
olariteten. Stang sedan batterifacket igen.

+ Hantera anvanda batterier varsamt.

RENGORING/FORVARING ) .

« Rengdr temperatursonden noggrant efter varje anvandnin

+ Rengor sonderna med varmt vatten och en mild diskmedel och tor-
ka dem sedan.

+ Sandaren och mottagaren r inte vattentata och tal inte diskmaskin.
Sank dem inte under vatten. Rengor dem med en fuktig trasa

+ Temperatursensorns spets ar mycket spetsig. Darfor maste det
hanteras med forsiktighet. Nar den inte anvands rekommenderar vi
att du placerar det medféljande silikonlocket pa temperatursonden.

FURFOGANDE

Denna produkt innehaller étervinnm%sbara material. Slang det inte i
ditt hushallsavfall, utan kontakta ditt lokala avfallshanteringsféretag
for miljovanlig kassering

GARANTI/GARANTI . . S

Vilamnar 2 ars garanti pa denna artikel. Garantiservicen &r féremal for

korrekt hantering och officiellt bevis pa inkopsdatum. Inget ansvar ac-

cepteras for skador som uppstar pa grund av foljande orsaker:

« for felaktig anvéndninﬁ

+ olampligt, olampligt eller férsumligt bemotande

+ Underlatenhet att f6lja dessa instruktioner .

r!;laln" ha?d”skarna anvands pa ratt satt kan de slangas med vanligt hus-
allsavfa

EU-forsakran om 6verensstammelse kan laddas ner fran hemsidan

SERVICE OCH KONTAKT
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(SO BEZDRATOVY TEPLOMER NAVOD NA POUZITIE

Pred pouzitim teplomeru na grilovanie si precitajte a postupujte podla
tychto pokynov. Teplomer mozu obsluhovat deti starSie ako 8 ro-
Kov a osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo nedostatkom skusenosti alebo vedomosti, ak
dostali instrukcie o pouzivani pristroja alebo_su pod dohladom. Deti
sa nesmu hrat s teplomerom. Cistenie a Udrzbu mézu vykonavat len
deti pod dohladom

. Zapnutie/vypnutie . . X

Nastavte ¢asovac, hodiny, minuty, sekundy / vymazat ¢asovac
Vﬁberte rozne snimace / polohy / vyberte simedzi°Ca° F -

Ak chcete vybrat menej v automaticky nastavenej cielovej teplote
g Casovaci

Start, Stop / Zamknut a odomknut tlacidla

Pridanie pri vlastnom nastaveni cielovej teploty a casovaca

Rozne druhy mésa

Rozne stavy varenia

Zapnutie a vypnutie stanice / parovanie

AKO POUZIVAT BEZDROTOVY TEPLOMER ) S _
Toto zariadenje je vhodné iba na pouzitie s grilmi, fajéiarmi a rarami.
Vzdy ho pouzivajte tak, ako je popisané v navode na obsluhu. Za-
riadenie je urcené na domace pouzitie. Nie je urcené na nepretrzité
komercné pouzivanie. Vyrobca neprebera Ziadnu zodpovednost za
$kody na predmetoch alebo osobach spésobené nesuladom
+ Zariadenie pouzivajte iba v ramci Specifikovanych vykonovych a
teplotnych rozsahov. ) . .
\/E\J/robo sa nesmie pouzivat na meranie teploty tekutin alebo mésa
obsiahnutého v tekutinach. o
Pri manipuldcii so sondami alebo testovacimi kablami z nehrdza-
vejlcej ocele pocas pouzivania alebo kratko po nom vzdy noste
tepelne odolné rukavice. Nedotykajte sa ich holymi rukami, hrozi
riziko popalenia. . .
Vysielac a prijimac uchovavajte mimo dosahu priameho tepla
Nevystavujte spotrebic a jeho komponenty teplu (nad 50 °C) a/alebo
chladu (do0 °C, R .
Nev stavuge sondu a neved'te priamy plamen. Sondy su tepelne
odolné do 300 °C (572 °F). . o
Eé{[kyy sondy ani zasuvky vysielaca nevystavujte vode ani inym te-
utinam.
Chrante zariadenie a vSetky komponenty pred vihkostou.
Neponarajte ho pod vodu i L -
+ Chybné zariadenia alebo chybné jednotlivé Casti zariadenia mézu
opravit a vymenit len opravnené osoby. .
Pri uvedenl zariadenia _do‘grevédzky je potrebna 4 x 1,5 V alkalickd
suchd batéria. Pouzivajte iba nové batérie. =~ L
Pred cistenim nechajte sondy Uplne vychladnut. Pocas pouzivania
sa velmi zahrievaju
Chrante si ryky tepelne odolnymi rukavicami. .
Pozornost! Spicka sondy moze mat ostré hrany. Nedotykajte sa.

. Otvorte priehradky pre batérie vysielaca a prijimaca a vloZte 2 x 1,5V
alkalicku suchu batériu podla polarity. Potom znova zatvorte prieh-
radku na batériu

. Na prvé sparovanie stanice s riadiacou jednotkou je potrebné stlacit

tlacidlo na pravej strane stanice, kym nezacne blikat biela LED dio-

da. Potom sa musia sucasne stlacit tlacidla ,+" a ,-" na zapnutej ria-
d!acet ednotke na priblizne 3 sekundy. Ked' je teplomer pripojeny,
biela LED di¢da na stanici svieti nepretrzite

Zapnutie/deaktivacia prijimaca / riadiacej jednotky

Stlacte tlacidlo vlavo hore na kratky as ->zapnuté

DIhé stlacenie tlacidla vlavo hore -> vypnuté

Dlhym stlacenim a podrzanim stredného tlacidla odomknete/zam-

knete kluce L i X } -

Dlhym stlacenim a podrzanim pravého horného tlagidla mézete

Brep\nat medzi stupnami Celzia a Fahrenheita . .
ri prlpaHam a odpajani snimacov teploty moze trvat az 10 sekund,

kym teplomer rozpozna snimace a zobrazi teplotu.

ZAKLADNY B L

+ Kratke stlacenie tlacidiel o .

« Prikazy dlhého stlacenia, ktoré s pod vodorovnou giarou

0 JE DOBRE VEDIET
+ Teplotny rozsah: 0 °C-300 °C

NASTAVENIE ODPOCITAVANIA CASOVACA

+ (Stlacte tlacidlo,v strede horného rohu, aby sa v dolnej ¢asti obra-
zovky zobrazil ,Casovac +-*, ak ho eSte nemate

Kratke stlacenie tlacidla v strede hore: Prvé dve Cislice blikaju,
tlacidla plus a minus sa pouzivaju na nastavenie hodin

Kratko stlacte tlacidlo v strede hore: tretia a Stvrta Cislica blikaju, na
nastavenie minut sa pouzivaju tlacidla plus a minus

Kratko stlacte tlaCidlo v strede hore: piata a Siesta Cislica blikajy,
tlacidla plus a minus sa pouzivaju na nastavenie sekind
Opétovnym stlacenim tlacidla v strede hornej Casti dokoncite nas-
tavenie Casovaca .

Kratkym stlacenim tlacidla v strede spustite alebo pozastavite
Gasovat

Ak chcete odstranit existujuci Casovac, pozastavte odpocitavanie a
dlho stlacte a podrzte horné stredné tlacidlo

STOPKY § CASOVACOM o L .

+ (Kratko stlacte tlacidlo v hornej Castj v strede, aby sa v dolnej Casti
obrazovky zobrazil ,Casovac +", ak eSte neexistuje) )

+ Kratkym stlacenim tlacidla v strede spustite alebo pozastavite preh-
ravanie

+ Ak chcete odstranit existujici Casovac, pozastavte pocitadlo a diho
stlacte a podrzte horné stredné tlacidlo

ZAMKNOT KLAVESY
+ Dlho drzte stlacené centralne tlacidlo

REZIM JEDLA

+ (Kratko stlacte tlacidlo vpravo hore, aby sa v dolnej ¢asti obrazovky
objavilo ,Probe”, ak este neexistuje) . o
Pomocou tlacidla sondy vpravo hore prepnite kratkym stlacenim
roznych Styroch snimacov teﬁ\oly, ktoré su rozpoznatelné podla
$ipky na pravej strane obrazovky. .
Pomocou tlacidla viavo dole nastavte pozadovany druh médsa
Pomocou tlacidla vpravo dole nastavte pozadovany stav varenia

+ Ked'teplomer zazvoni, cielova teplota sa dosiahne

OTVORENY REZIM , , N ‘

+ Rezim pouzivania samocinne nastavenej cielovej teploty

+ (Kratko stlacte tlacidlo vpravo hore, aby sa v dolnej Casti obrazovky
objavilo ,Probe”, ak . )
Bud vyberte tlacidlo ,MEAT", ravej dolnej strane nezo-
brazf ,OPEN", alebo stlacte tlacidlo plus alebo minus

Pomocou tlacidla plus alebo minus nastavte ﬁoiadovamj teplotu
Potvrd'te pomocou tlacidla ,Probe” v pravom hornom rohu

Ked teplomer zazvoni, teplota bola dosiahnuta

V pripade potreby nastavte teplotu cez plus a minus

RADY

Prednastavené teploty su orientacné, vzhladom na rozdiely v hrubke
masa, v Casti zvierata a tela atd. sa mozu Iisit. Preto je délezité, aby
uzivatel pred konzumaciou sam skontroloval stav varenia. Magneticka
prijimacia stanica nesmie byt vystavena hortcim povrchom, napr. Gri-

LENOGO PN

N

o o AW

lovaci odsdvac pdr je mozné pripevnit.
VYBER PROGRAMU

Beef = Dobytok

Calf = Tela

Lamb = Jahia

Pork = Prasa

Turk = Turecko

Chick = Kura

Fish = Ryba

Ogen = voI'ned)rogramnvateI'né
SET TEMP = Cielova teplota
PROBE = Aktualne namerana teplota

VYMENA BATERIE

+ Ak je displej slabo ¢itatelny, vymerite batérie. .

+ Otvorte priestor pre batérie a vlozte novu 1,5 V alkalicku suchu ba-
tériu podla polarity. Potom znova zatvorte priehradku na batériu.

+ S pouzitymi batériami zaobchddzajte opatrne.

CISTENIE/SKLADOVANIE

+ Po kazdom pouziti dokladne vycistite teplotnt sondu.

+ Sondy vycistite horticou vodou a jemnym mydlom na riad a potom

ich osuste. . .

Vysielac a prijima¢ nie su vodotesné a nie st vhodné do umyvacky

riadu. Neponarajte ich pod vodu. Ocistite ich vihkou handrickou. ~

+ Hrot snimaca teploty je velmi Spicaty. Preto sa s nim musi
zaobchadzat opatrne. Ak sa nepouziva, odporuc¢ame umiestnit do-
dany silikénovy uzaver na teplotnu sondu

LIKVIDACIA

Tento vyrobok obsahuje recyklovatelné materialy. Nevyhadzujte ho do
domoveho odpadu, ale obratte sa na miestnu spolocnost zaoberajicu
sa nakladanim s odpadmi, ktord vém poskytne ekologicku likvidaciu.

ZARUKA/ZARUKA ) o o )

Na tuto polozku poskytujeme 2-rocnu zaruku. Zaruény servis podlieha
riadnemu zaobchadzaniu a uradnému dokladu o détume zakupenia. Ne-
preberame ziadnu zodpovednost za Skody vyplyvajlce z nasledujucich
pricin:: i L

* prinespravnom pouziti .

+ nevhodné, nevhodné alebo nedbanlivé zaobchéadzanie

+ nedodrzanie tychto pokynov .

Pri spravnom pouzivani mozu byt rukavice zlikvidované s beznym do-
movym odpadom. .

EU vyhlasenie o zhode si mozete stiahnut z domovskej stranky.

SERVIS A KONTAKT
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(SD  BREZZIEN] TERMOMETER NAVODILA ZA UPORABO

Pred uporabo termometra za zar preberite in_upostevajte ta navo-
dila. Termometer lahko upravljajo otroci, starej$i od 8 le, in osebe z
zmanjsanimi telesnimi, senzoricnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali
pomanjkanjem izkusenj ali znanja, ¢e so prejele navodila za uporabo
naprave ali'so pod nadzorom. Otroci se ne smejo igrati s termome-
trom. Cis¢enje in vzdrzevanje lahko izvajajo samo otroci pod nadzo-
rom.

1. Vklop/izklop i . o
. Nastavite Casovnik, nastavite ure, minute, sekunde / izbriSite
casovnik

2

3. Izberite razlicne senzorje/polozaje / izbirajte med °C in °F o

4.Ce Zelite izbrati manj pri samonastavljeni ciljni temperaturi in
casovniku

5. Zazenite, ustavite / zaklenite in odklenite gumbe v

6. Dodajanje pri samonastavljeni ciljni temperaturi in ¢asovniku

7. Razlicne vrste mesa

8. Razli¢na stanja kuhanja

9. Vklop in izklop/seznanjanje postaje

KAKO UPORABLJATI BREZZICNI TERMOMETER o o . )
Ta naprava je primerna samo za uporabo z Zari, kadilci in pec¢icami
Vedno ga uporabljajte, kot je opisano v navodilih za uporabo. Naprava
ge namenjena domaci uporabi. Ni za neprekinjeno komercialno upora-
0. Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za S$kodo na predmetih ali
osebah, ki jo povzroci neskladnost. L
. N?pravo uporabljajte samo v dolo¢enih obmogjih moci in tempe-
rature
Izdelek se ne sme uporabljati za merjenje temperature tekocine ali
mesa v tekocinah. B . X . -
Pri rokovanju s sondami iz nerjavecega jekla ali preskusnimi vodniki
med uporabo ali kmalu po I’I|jej vedno nosite toplotno odporne roka-
vice. Ne dotikajte se jih z golimi rokami, obstaja nevarnost opeklin
Oddajnik in sprejemnik hranite pro¢ od neposredne toplote.
Naprave in njenih sestavnih delov ne izpostavljajte vrocini (nad 50
°C) in/ali mrazu (do 0 °C). )
Sonde ne izpostavljajte’in ne povzroéaéte n?posrednega plamena.
Sonde so toplotno odporne do 300 °C (572 °F). o .
+ Sondnih ¢epov ali vticnic oddajnika ne izpostavljajte vodi ali drugim
tekocCinam.
Napravo in vse komponente zas¢itite pred vlago.
Ne potopite ga pod vodo.
Okvarjene naprave ali okvarjene posamezne dele naprave lahko po-
ravijo in zamenjajo samo pooblascene osebe. )
ri zagonu naprave je potrebna 4 x 1,5V alkalna suha baterija. Upo-
rabljajte samo nove baterije.
Pred Cis€enjem pustite, da se sonde popolnoma ohladijo. Med upo-
rabo se zelo segrEJeHo o . .
Roke zascitite s toplotno odpornimi rokavicami.
Pozornost! Konica sonde je lahko ostra. Ne dotikajte se.

. Odprite predelke za baterije oddajnika in sprejemnika ter vstavite 2
x 1,5 V alkalno suhe baterije glede na polarnost. Nato znova zaprite
prostor za baterijo. o
Ce Zelite postajo prvi¢ povezati z nadzorno enoto, pritisnite gumb na
desni strani postaje, dokler ne zacne utripati bela dioda LED. Nato
je treba priblizno 3 sekunde hkrati pritiskati gumba ,+* in ,-" na vklo-
pljeni nadzorni enoti. Ko je termometer prikljucen, bela LED dioda na

ostaji neprekinjeno sveti.

klop/deaktiviranje sprejemnika / krmilne enote

Za kratek Cas pritisnite gumb v zgornjem levem kotu ->

Dolgo pritisnite gumb v zgornjem levem kotu -> izklopljeno

Dcho pritisnite in drZite sredinski gumb, da odklenete / zaklenete
ipke

N

Dolgo pritisnite in drZite zgornji desni gumb, da preklopite med sto-

Emjaml_Ce\zu_a in stopinjami Fahrenheita . .
ri'prikljucitvi in odklopu temperaturnih senzorjev lahko traja do 10

sekund, da termometer prepozna senzorje in prikaze temperaturo.

TEMELNH
+ Kratek pritisk na gumbe
+ Dolgi ukazi pritiska, ki so pod vodoravno ¢rto

DOBRO JE VEDETI B
+ Temperaturno obmocje: 0 °C - 300 °C

NASTAVITEV ODSTEVANJA CASOUNIKA _ _
+ (Pritisnite gumb na zgornji sredini, tako da se na dnu zaslona prikaze
»Casovnik+-«, Ce ga'se nimate) o . B .
+ Na kratko pritisnite gumb v zgornji sredini: prvi dve Stevki utripata,
’%umba lus in minus se uporabljata za nastavitev ur
a kratko pritisnite gumb v zgornji sredini: utripata tretja in Cetrta
Stevilka, za nastavitev minut se uporabljata gumba plus in minus
Na kratko pritisnite gumb v zgornji sredini” peta in Sesta Stevilka
utripata, gumba plusin minus se uporabljata za nastavitev sekund
+ Znova pritisnite gumb na zgornji sredini, da dokoncate nastavitev
Casovnika K X
Na kratko pritisnite gumb na sredini, da zaZenete ali zaGasno us-
tavite casovnik . . . .
Ce Zelite pocistiti obstojeco ¢asovnico, za¢asno ustavite odStevanje
ter dolgo pritisnite in drzite zgornji sredinski gumb
CASOVNIK NASTAVI STOPARICO .
+ (Na kratko pritisnite gumb na vrhu na sredini, tako da se na dnu zas-
lona prikaze »Casovnik +¢, e Se ne obstajal i
+ Na kratko pritisnite gumb na sredini, da zazenete ali zaasno us-

o o AW

tavite
+ Ce zelite izbrisati obstojeco casovnico, zacasno ustavite Stevec ter
dolgo pritisnite in drzite zgornji sredinski gum

ZAKLEPANJE TIPK .
+ Dolgo ¢asa drzite osrednji gumb

NACIN JEDILNICE

+ (Na kratko pritisnite gumb v zgornjem desnem kotu, tako da se na
dnu zaslona prikaze »Sondac, ce $e ne obstaja) .

+ Z gumbom sonde v zgornjem desnem kotu preklopite tako, da na

kratko pritisnete razlicne Stiri temperaturne senzorje, ki jih prepoz-
nate po puscici na desni strani zaslona.

+ Zgumbom spodaj levo nastavite zeleno vrsto mesa

. % gumbom v spodnjem desnem kotu nastavite Zeleno stanje ku-

anja
+ Ko termometer zazvoni, je dosezena ciljna temperatura

NACIN ODPIRANJA

+ Nacin uporabe samonastavljene ciljne temperature

+ (Na kratko pritisnite gumb v zgornjem desnem kotu, tako da se na
dnu zaslona prikaze »sondac, Ce Se ne obstaja X
Izberite gumb ,MEAT", dokler se v spodnjem desnem kotu ne pri-
kaze ,OPEN’, ali pritisnite gumb plus ali minus

+ Z gumbom plus ali minus nastavite Zeleno temperaturo

Potrdite s tipko ,Sonda" v zgornjem desnem kotu

Ko termometer zazvoni, je temperatura dosezena

Po zelji prilagodite temperaturo prek plus in minus

NAMIGI

Prednastavljene temperature so okvirne, zaradi razlik v mesu v debe-

lini, delu zivali in telesa itd. se lahko razlikujejo. Zato je pomembno,

da uporabnik pred zauZitjem sam preveri stanje kuhanja. Magnetna

's\})rejemna postaja ne sme biti izpostavljena vro¢im povrsinam, npr.
apa za zar se lahko pritrdi

IZBIRA PROGRAMA

+ Beef = Govedo

Calf = Tele

Lamb = Jagnje

Pork = Prasic

Turk = Turcija

Chick = Pis¢anec

Fish = Riba

Open = prosto programabilno
SET TEMP = Ciljna temperatura
PROBE = Trenutno izmerjena temperatura

ZAMENJAVA BATERIE

+ Baterije zamenjajte, Ge je zaslon Sibek za bran{?. .

+ Odprite prostor za baterijo in vstavite novo 1,5V alkalno suho bateri-
£o glede na polarnost. Nato znova zaprite prostor za baterijo.

+ Zrabljenimi baterijami ravnajte previdno.

CISCENJE/SKLADISEENIE ) )

+ Po vsaki uporabi temeljito oCistite temperaturno sondo. .

. Sondgtoé\sme z vro¢o vodo in blagim milom za posodo, nato jih
posusite.

Oddajnik in sprejemnik nista vodoodporna in nista varna za pomi-
vanje v pomivalnem stroju. Ne potopite jih pod vodo. Ocistite jih z
vlazno krpo. X . .

Konica temperaturnega senzorja je zelo konicasta. Zato je treba z
njim ravnati Erevwdno Kadar ni v uporabi, priporocamo, da prilozeni
silikonski pokrovcek namestite na temperaturni senzor

ODSTRANJEVANJE

Ta izdelek vsebuje materiale, ki jih je mogoce reciklirati. Ne odlagajte
jihmed gospodinjske odpadke, temvec se za okogu prijazno odstranje-
vanje obrnite na lokalno podjetje za ravnanje z odpadki

GARANCJA/GARANCIIA

Na ta izdelek zagotavljamo 2-letno garancijo. Garancijski servis je pred-
met ustreznega ravnanja in uradnega dokazila o datumu nakupa. Ne
prevzemamo odgovornosti za Skodo, ki je posledica naslednjih vzrokov:
+ zanepravilno uporabo

+ neprimerno, nepravilno ali malomarno zdravljenje
+Neupostevanje teh navodil B o . )
O(I? pr(‘jallnlm uporabi lahko rokavice zavrZete z obicajnimi gospodinjskimi
odpadki.

1zjavo EU o skladnosti lahko prenesete z domace strani.

SERVIS IN KONTAKT
http://www.enders-germany.com

KABLOSUZ TERMOMETRE KULLANIM KILAVUZU

Barbeki termometresini kullanmadan dnce bu talimatlari okuyun ve
uygula)gnv'rermometre, 8yasindan buyuk gocuklar ve fiziksel, duyusal
veya zihinsel yetenekleri kisitli veya deneyim veya bilgi eksikligi olan
kisiler tarafindan, cihazin nasil kullanilacagina dair talimat almislarsa
veya gozetim altinda tutulmuslarsa galistirilabilir. Gocuklarin termo-
meétre ile oynamasina izin verilmez. Temizlik ve bakim sadece gozetim
altindaki gocuklar tarafindan yapilabilir.

1. Acik/Kapali
2.Zamanlayicly! ayarlayin, saatleri, dakikalari, saniyeleri ayarlayin /

zamanlayiclyi silin . . .

Farkli sensorler/konumlar secin / °C ile °F arasinda segim yapin
Kendi kendine ayarlanan hedef sicaklik ve zamanlayicida daha az
segim yapmak \(ﬂn
Baslat, Durdur / Kilitle ve dugme\erin kilidini a¢

Kendi kendine ayarlanan hedef sicakliga ve zamanlayiciya eklemek

Icin
7. §arkh et tlrleri
8. Farkli pisirme durumlari .
9. Istasyon agma ve kapama / eslestirme

KABLOSUZ TERMOMETRE NASIL KULLANILIR .

Bu cihaz sadece izgaralar, sigara igenler ve firinlarla kullanima uygun-
dur. Daima kullanim kilavuzunda agiklandigi sekilde kullanin. Cihaz
evde kullanim igin tasarlanmistir. Strekli ticari kullanim |?|n degildir.
Uretici, uyumsuzluktan kaynaklanan nesnelere veya kisilere verilen
hasarlar igin higbir sorumluluk kabul etmez

+ Cihaziyalnizca belirtilen guig ve sicaklik araliklarinda kullanin.
« Urln, sivilarda bulunan “sivinin veya etin sicakligini 6lgmek igin
kullaniimamalidir. o

+ Kullanim sirasinda veya kullanimdan kisa bir siire sonra paslanmaz

celik problari veya test uglarini tutarken daima isiya dayanikli eldi-

venler giyin. Onlara giplak elle dokunmayin, yanmariski vardir.

Vericiyi ve aliciyr dogrudan isidan uzak tutun.

Cihazi ve bilesenlerini isiya (50°C'nin Uzerinde) ve/veya soguga
0°C'nin altinda) maruz birakmayin

+ Probu maruz birakmayin ve dogrudan aleve yol agmayin. Problar

300 °C'ye (572 °F) kadar 1slya dayaniklidir. B

Prob fislerini veya verici soketlerini suya veya diger sivilara maruz

birakmayin.

Cihazi ve tim bilesenleri nemden koruyun.

Suya batirmayin.

Arizali cihazlar veya cihazin arizali minferit pargalari yalnizca yetkili

k\'i\lertarafmdan onarilabilir ve degistirilebilir.

Cihazi devreye alirken 4 x 1.5V alkalin kuru pil gereklidir. Yalnizca
eni piller kullanin. .
emizlemeden once problarin tamamen sogumasini bekleyin

Kullanim sirasinda gok isinirlar.

Ellerinizi 1siya dayanikli eldivenlerle koruyun

Dikkat! Probun ucu keskin kenarli olabilir. Dokunmayin.

. Verici ve alicinin pil béimelerini agin ve kutuplarina gére 2 x 1.5V al-
kalin kuru pil takin. Ardindan pil b6imesinj tekrar kapatin..

.Istasyonu kontrol Unitesiyle ilk kez eslestirmek igin istasyonun
sag tarafindaki digmeye beyaz LED yanip sonmeye baslayana
kadar basiimalidir. Ardindan agik olan kontrol tnitesindeki ,+" ve ,-"
tuslarina yaklasik 3 saniye boyunca ayni anda basiimalidir. Termo-
metre baglandiginda istasyon lzerindeki beyaz LED surekli yanar.

3. Alici / kontrol Unitesinin degistiriimesi/devre disi birakilmasi

Sol tstteki digmeye kisa bir stre basin -> agik

Sol Ustteki digmeye uzun basin -> kapali .

Tuslarin kilidini agmak/kilitlemek igin ortadaki dugmeyi uzun sire
basili tutun . . o
Santigrat derece ve Fahrenheit derece arasinda gegis yapmak igin
sag st digmeyi uzun sire basili tutun

Sicaklik sensorlerinin baglanmasi ve ayrilmasi sirasinda termome-

tremg Isensorlen tanimasi ve sicakligi gostermesi 10 saniye kadar
sirebilir.

ESAS
+ Dugmelere kisa basis
« Yatay gizginin altindaki komutlara uzun basin

BILINMESi GEREKENLER
+ Sicaklik araligi: 0 °C-300 °C

ZAMANLAYICI GERI SAYIMINI AYARLA

+ (Henuz yoksa ekranin altinda ,Zamanlayici +-* gériinmesi igin (st

ortadaki diigmeye basin) X

Ust ortadaki digmeye kisa basin: Ilk iki hane yanip soner, arti ve eksi

dugmeleri saatleri ayarlamak igin kullanihir -~ o

Ust ortadaki digmeye kisaca basin: tglinci ve dordiincl basa-

Eﬂa‘lklarl yanip soner, arti ve eksi digmeleri dakikayi ayarlamak igin
cullanihir

Ust ortadaki diigmeye kisaca basin: besinci ve altinci basamaklar
anip soner, arti ve eksi diigmeleri saniyeleri ayarlamak igin kullanilir

bamanlaylol ayarini tamamlamak igin Ust ortadaki digmeye tekrar
asin

. Eamgnlayluy\ baglatmak veya duraklatmak igin ortadaki digmeye
1sa basin

Mevcut_bir zamanlayiciyr silmek igin geri sayimi duraklatin ve Gst

orta digmeyi uzun strebasil tutun

ZAMANLAYICI AYARLI KRONOMETRE

+ (Ortadaki Ustteki digmeye kisaca
ekranin altinda ,Zamanlayici +* gorlin

+ Baslatmak veya duraklatmak igin ortadaki digmeye kisaca basin

+ Mevcut bir zamanlayiciyr silmek igin sayaci duraklatin ve Ust orta
didgmeyi uzun sure basili tutun

KILIT TUSLARI
+ Ortadaki diigmeyi uzun sire basili tutun

YEMEK MODU
+ (Sag Ustteki diigmeye kisa basin, boylece zaten yoksa ekranin
altinda ,Probe” gorinur) v o )

+ Ekranin sag tarafindaki okla taninabilen cesitli dort sicaklik senso-

LUTIQ kisaca basarak gegis yapmak igin sag tstteki Prob digmesini

kullanin.

Istenilen et tirlind ayarlamak igin sol alttaki digmeyi kullanin .

Ikstﬁzm\en pisirme durumunu ayarlamak igin sag alttaki digmeyi
ullanin

+ Termometre ¢aldiginda hedef sicakliga ulasiimistir

ACIK MoD

+ Kendi kendine ayarlanan hedef sicakligi kullanma modu

+ (Sag ustteki digmeye kisa basin, boylece zaten yoksa ekranin
altinda ,Probe” goriinur) B o .

+ Sag alt tarafta ,ACIK" gériinene kadar ,ET" digmesini segin veya

arti veya eksi diigmesine basin B

Istenen sicakligrayarlamak icin arti veya eksi digmesini kullanin

Sag ust kosedeki ,Prob" digmesi ile onaylayin

Termometre galdiginda, sicakliga ulasiimistir

Istenirse, sicakligrarti ve eksi olarak ayarlayin

IPUG -LARI
Onceden ayarlanmis sicakliklar %éster e niteligindedir, etin kalinhgi,
hayvan ve vicut kismi vb. farkliliklar nedeniyle bunlar farklilik gostere-

oo hw
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basin, boylece zaten yoksa
ar

bi\% Bu nedenle, kullanicinin tiketmeden 6nce pisirme durumunu kon-
trol etmesi onemlidir. Manyetik alici istasyon sicak ylzeylere maruz
birakilmamalidir, 6rn. 1zgara davlumbazi takilabilir.

PROGRAM SECIMI

+ Beef = Sigir
Calf = Baldir
Lamb = Kuzu

* Turk = Tiirkiye

« Chick = Tavuk

+ Fish =Balik

. OEen = serbestge |f)rogram|anabilir

« SET TEMP = Hedef Sicakhik

* PROBE = $u Anda Olgiilen Sicakhk

PIL DEGISTIRME

+ Ekran okunamayacak kadar zayifsa pilleri degistirin. .

+ Pilbolmesini agin ve kutuplarina gore yeni 1.5V alkalin kuru pili takin.
Ardindan pil bolmesini tekrar kapatin.

« Lutfen kullaniimis pilleri dikkatli kullanin

TEMIZLEME/DEPOLAMA B o

+ Sicaklik probunu her kullanimdan sonra iyice temizleyin .

Problari sicak su ve yumusak bir bulasik deterjani’ile temizleyin,

ardindan kurutun

Verici ve alici su gegirmez degildir ve bulasik makinesinde

é\kanamaz Onlari suya batirmayin. Nemli bir bezle temizleyin
icaklik sensorii ucu gok sivridir. Bu nedenle dikkatli kullaniimalidir.

Kullanilmadigi zaman, verilen silikon kapad sicaklik probunun tze-

rine yerlestirmenizi oneririz.

ELDENCIKARMA ,
Bu drln geri dondstdrdlebilir malzemeler igerir. Evsel atiklarinizla
birlikte atmayin, cevreye duyarli bertaraf icin yerel atik yonetimi
sirketinizle iletisime gegin.

GARANTI/GARANTI

Bu Urdn igin 2 yil garanti veriyoruz. Garanti hizmeti, uygun kullanima ve
satin alma tarihinin resmi kanitina tabidir. Asagidaki nedenlerden kaynak-
lanan zararlar igin sorumluluk kabul edilmez:

+ yanlis kullanim igin .

* Uygunsuz, uygunsuz veya ihmalkar muamele

+ Bu'talimatlara uyulmamasi

Doguru kullanildiginda eldivenler normal evsel atiklarla birlikte atilabilir.
AB Uygunluk Beyani ana sayfadan indirilebilir.

SERVIS VE ILETISIM
http://www.enders-germany.com
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